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Türklerin oluşturduğu kültür ve medeniyet dünyanın en köklü medeniyetlerinden 
biridir. Medeniyetin en önemli unsurlarından olan kültür ve edebiyattaki bu birikim 

İslâmiyet’le birlikte Türk İslâm medeniyeti gibi zengin bir medeniyet meydana 
getirmiştir. Türkler’in İslâm dinini kabul ettikten sonra oluşturdukları edebiyatta pek 

çok dinî konu bulunmaktadır. Bu dini konular arasında Hz. Peygamber’in yeri O’na 
olan sevginin ve saygının gereği olarak her zaman canlı kalmıştır İslâmî edebiyatta na’t, 
mevlid, şemâil, mirâciye gibi Hz. Peygamber’i konu alan birçok edebi tür ortaya 

çıkmıştır ve bu türlerle ilgili sayısız eser kaleme alınmıştır. İslamiyet’te heykel ve resim 
hoş görülmediği için de kelimeler özenle kullanılarak Hz. Peygamber şemâil ve 

hilyelerle resmedilmiştir. 
  Bu tez çalışmasında; Abdullah b. Mustafâ Elbistânî’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-
Nebeviyye isimli manzum ve mensur hilyesi çalışılmıştır. Abdullah b. Mustafâ Elbistâni 

aslen Elbistanlıdır ve Elbistan’ın Yemliha-zâdeler sanıyla meşhur olan ailesindendir. 
Künyesi Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî Yemlihazâde’dir. Şiirlerinde Tevfîk ve 

Şâkir mahlaslarını kullanmıştır. Hakkında kesin bilgi bulunmamakla birlikte 
eserlerinden; çok iyi bir Arapça ve Farsça bilgisinin olduğu âlim, fazıl ve şair 
vasıflarına haiz mütebahhir bir şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır.  Doğum ve ölüm tarihi 

hakkında bilgi yoktur ancak eserinde geçen tarihlerden 18. yüzyılda yaşadığı tespit 
edilmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız eser Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonunda 
3559 arşiv numarasıyla kayıtlı olup eserin Türkiye sınırları içerisindeki tespit 



II 
 

edebildiğimiz nüshasıdır. Bu çalışmada hilye ve şemâil türü ve Türk edebiyatındaki 

yeri, tarihi gelişimi ve Türk edebiyatındaki belli başlı hilyeler hakkında bilgi verilmiştir. 
Daha sonra müellifin hayatı ve eserleri bahis konusu edilip söz konusu hilyenin şekil ve 

muhteva özellikleri ve transkribe edilmiş metni verilmiştir. Ayrıca sayfa kenarına 
müellif tarafından düşülen notlar dipnotta gösterilmiş ve çalışmanın son kısmına eserin 
tıpkıbasımı eklenmiştir. 
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The culture and civilization, created by Turks, is on of the most rooted 
civilizations of the world. This is one of the most important features of culture and 
literature that makes a civilized civilization as Turkish-İslamic civilization with the 

İslamicy. After Turks accept İslam religion, there are a lot of religious ıssues in 
literature which they ocur. These are Hz. Prophet’s importence, love and respect. A lot 

of literary works as naat, mevlid, şemail which heve told Hz Prophet have occured in 
İslam literature. There are a lot of countless works related to this ıssue. Because the 
statue and the picture are not pleasure in Islam, Hz Prophet has been picturized with 

hilye and şemail being used words corefully. 
In this thesis studies, verse and mensur hilye named as Abdullah b. Mustafa 

Elbistani’s Müntehabi co schema has been studied. Abdullah b. Mustafa Elbistani is 
from Elbistan and he is from famous family, “Yemliha Zadeler.” His nickname is 
“Abdullah b. Şakir Mustafa Elbistani Yemlihazade.” He has used Tevfik, Şakir mahlas 

in his poets. Although there isn’t exact information about him, it is understood that he 
has got a very good arabic and persion information and he is very important personality. 

There isn’t about his birth and death. But it is understood that he lived in 18 centry from 
his works. 

The work which we study on Ankara national library is registered in national 

library writing with 3559 archieve number and it is copy which we identify in Turkey’s 

ABDULLAH b. MUSTAFÂ ELBİSTÂNÎ’S 

THE MÜNTEHÂB-I ŞEMÂİLÜ’N OF NEBEVİYYE 

(EXAMİNATİON AND TEXT) 
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borders. In this work ınformations about hilye and şemail kind and its importance in 

Turkısh literature and its development has been given. After that Mentioning auther’s 
life and his works Hilye’s fiqure and content featves are transcribed and given the text. 

Noreover, Notes written by authar on the page edge have been showed and work’s fac 
simile edition has been added on work’s last part. 
 

The key words: Hilye, Prophet, Abdullah b. Mustafa Elbistâni, Feature. 
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ÖNSÖZ 

 
Allâh (cc)’ın insanlığa en güzel örnek olarak gönderdiği Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’e dair asırlardır birçok eser kaleme alınmıştır. O’na olan sevginin ve saygının 
gereği Türk Edebiyatında Hz. Peygamber’i konu alan birçok tür ortaya çıkmıştır ve 
gelişmiştir. Mevlid, na’t, Siyer-i Nebi, Mirâciye vb. türlerin yanında O’nun mübarek 

vasıflarını ve güzelliklerini anlatan manzum veya mensur hilyeler kaleme alınmıştır.  
Terim anlamında Hilyeler, Şemâillerden doğmuştur. Şemail hilyeden daha geniş 

bir anlam ifade etmekte olup Hz Peygamber’in vücut yapısını, güzel ahlâkını hâl ve 
hareket tarzını, tavır ve davranışlarını bir bütün halinde anlatmaktadır. Kısaca 
Peygamberimizin bütün şahsi ve hususi hayatından bahseden bir siyer türüdür. Hilye 

ise; Şemâilin bir bölümü olup Hz Peygamber’in iç ve dış vasıflarını yazı ile anlatan bir 
çeşit fiziki ve ruhi portre olarak tanımlanmaktadır. Geleneksel sanatlarımızdan olan hat 

sanatı ile tezhip sanatının birlikte olduğu levhaların kaynağını da hilyeler 
oluşturmaktadır. Hilyeler, başta Hz. Peygamber olmak üzere diğer peygamberlerin de 
fiziki ve kişisel özelliklerinin anlatıldığı manzum ve mensur eserlerdir. Başlangıçta 

sadece Hz. Peygamber için kaleme alınan hilyeler zaman içerisinde kapsamı 
genişletilerek halifeler,  devlet erkânı ve bazı tarikat büyükleri için de yazılmaya 

başlanmıştır.  
Abdullah b. Mustafa Elbistânî aslen Elbistanlıdır ve Elbistan’ın Yemliha-zâdeler 

sanıyla meşhur olan ailesindendir. Künyesi Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî 

Yemlihazâde’dir. Şiirlerinde Tevfîk ve Şâkir mahlaslarını kullanmıştır. Hakkında kesin 
bilgi bulunmamakla birlikte eserlerinden çok iyi Arapça ve Farsça bilgisinin olduğu 

âlim, fazıl ve şair vasıflarına haiz mütebahhir bir şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır.  
Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi yoktur ancak eserinde geçen tarihlerden 18. 
yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Peygamber sevgisinin belirgin bir nişanesi olarak 

kaleme alınan bu eseri kendinden önce eser vermiş olanların da birikimlerinden 
faydalanarak yazmıştır. 

Bu çalışmada; transkripsiyon alfabesi kullanılarak Abdullah b. Mustafa 
Elbistânî’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye adlı eserinin Latin harflerine aktarımı 
sağlanmıştır. Çalışma Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye’nin Türkiye Kütüphanelerinde 

tespit edebildiğimiz nüshası üzerinden yürütülmüştür. Türk İslâm Edebiyatı’nda  “Hilye 
ve Şemail” başlığı dini konular arasında önemli bir yere sahiptir. İnceleyeceğimiz bu 

eserle birlikte bilim dünyası Abdullah b. Mustafa Elbistânî’nin yeni bir eserini daha 
tanımış olacaktır. Bu vesile ile bizden sonraki araştırmacıların önünde bu konuyla ilgili 
yeni bir kaynak daha olacaktır. 

Bu çalışmanın her aşamasında benden yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım 
ve değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Ayşe FARSAKOĞLU EROĞLU’na teşekkürlerimi 

sunarım. Ayrıca bu tezin hazırlanmasında bana her konuda destek olan sevgili eşime, 
aileme, dostlarıma teşekkür ederim. 
Bu çalışmanın, bilim dünyasına katkı sağlaması dileğiyle…       
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ  

 

Osmanlı imlâsında mevcut olup, günümüzde kullanılmayan harfler için aşağıdaki 
transkripsiyon sistemi kullanılmıştır 

  ş ش  a, ā, e آ ,ا

  ś ص   a, e ا ,أ 

 ض  ´                 ء 
               ø, ê 

 

 ط  b,p  ب
                 ù 

 

  ž    ظ   p  پ

 ع   t  ت
                  è 

 

 ث 
                å 

 
  ā  غ 

  f  ف   c  ج

 ق   ç  چ
                 ú 

  

  k, g, ğ, ň ك   ĥ ح 

  l ل   ħ خ 

  m م   d  د

  n ن   ź ذ 

  v, o, ö, u, ü, ū و   r  ر

  h, a, e ھ   z  ز

  y, ı, i, į ى   j  ژ

     s  س



GİRİŞ   Eyüp YALÇIN 
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1. GİRİŞ 

Edebiyat ve medeniyetteki gelişim ve değişimi; yüzyıllar boyunca oluşturulan 

edebî metinler üzerinden izler ve değerlendirirsek daha güvenilir sonuçlara ulaşabiliriz. 
Türk edebiyatının önemli bir evresi şüphesiz, 13.yüzyıldan, 19. yüzyıla kadar yaklaşık 
altı yüzyıla damgasını vuran kendine has bir kimlik kazanan Dîvân edebiyatıdır. Divan 

edebiyatı Türklerin İslâmiyet’i kabul etmesiyle birlikte yeni bir medeniyet dairesine 
geçişte önceleri taklit ederek aldıkları yeni bir tarz, yeni bir üslup içinde kendine 

benzettiği millileştirdiği bir edebiyattır. 
Klasik Türk edebiyatı İslâm kültür ve medeniyetinin tesiri altında kalarak 

orijinal özelliğine 13. yüzyılda kavuşmuştur ve zaman içerisinde Divan edebiyatı olarak 

da isimlendirilmiştir İslâm medeniyetinin temelini bütün medeniyetlerde olduğu gibi 
ilim oluşturmaktadır ve İslâm dininde ilim öğrenmek ibadet sayılmaktadır. Türklerin 

İslâmiyeti kabul etmesi Arapça ve Farsça dillerini öğrenip edebî alanda kullanmalarında 
etkili olmuştur denilebilir. Klasik Türk edebiyatında; Kur’ân-ı Kerîm, Hadis-i Şerifler, 
Kısas-ı Enbiyâ, Menakıb-ı Evliya, tasavvuf ve İslâmî edebiyatın diğer türleri gibi dini 

ve içtimai kaynaklardan faydalanılmıştır. 
Klasik Türk edebiyatında dini konular çerçevesinde ortaya çıkan birçok edebi tür 

vardır. Hz. Peygamber’e duyulan derin sevgi ve muhabbetten dolayı na’t, mevlid, 
bi’setnâme, mî’râciye, hicret-nâme, siyer, kırk hadis, vefât-ı nebi ve çalışma konumuz 
olan hilye ve şemail-i şerif gibi birçok edebi türde çok sayıda eser kaleme alınmıştır.  

Türkler İslâmiyetle birlikte resme ve heykele, putperest inancını 
çağrıştırmasından dolayı kayıtsız kalmışlardır. Bu nedenle Hz. Peygamber’in herhangi 

bir portresi veya heykeli olmamış, olmuşsa da çok fazla rağbet görmemiştir. Ama 
Peygamberimizin bütün özelliklerini tasvir eden sahabenin sayısı oldukça fazladır. 
Şemâil kitapları içerisinde Hz. Peygamber’in sözlü tasviri niteliğinde olan rivayetler, 

Türk İslâm edebiyatında manzum ve mensur hilye olarak ifade edilmektedir. 
Kelime anlamı olarak süs, zînet, cevher, güzel sıfatlar, güzel yüz anlamlarına 

gelen hilye Hz. Muhammed’in mübarek vasıflarını anlatan manzum veya mensur 
eserlerdir. Ama zaman içerisinde sadece Hz. Muhammed’in şekil özelliklerini anlatan 
eser olarak ön plana çıkmıştır. “Hilye, Hz. Peygamber’e duyulan saygıdan dolayı daha 

çok hilye-i şerif, hilye-i saâdet, hilye-i nebî, hilye-i nebevi şeklinde terkipli kullanılır.”1 
Hilyelerde, Hz. Muhammed’in göz ve saç rengi, şekli, boyunun uzunluğu, konuşması, 

sesinin tonu, belli başlı tavrı, bedeni ve diğer maddi özelliklerinin2 yanında; Hz. 
Peygamber’e duyulan sevgi, saygı, özlem ve şefaat arzusu dile getirilir. Hilyeler 
müstakil olabildiği gibi divan, mi’râciyye ve mevlid gibi eserlerin içinde de yer 

alabilirler. 3  
Hilyenin asıl kaynağı şemâildir. Şemail hilyeden daha geniş bir anlam ifade 

etmekte olup Hz. Peygamberin vücut yapısını, güzel ahlakını hâl ve hareket tarzını, tavır 
ve davranışlarını bir bütün halinde anlatır. Kısaca Peygamberimizin bütün vasıfları 
şemâil adı verilen eserlerde anlatılmıştır. Hilye ise; şemailin bir bölümü olup Hz. 

Peygamber’in beşeri özelliklerini belli bir disiplin içinde sanat gayesini ön planda 

                                                                 
1 Bahir Selçuk, Edebi Türler ve Tarzlar, Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit 

yayınları, İstanbul, 2015, s. 91. 
2 Abdulkadir Erkal, “Türk Edebiyatında Hilye ve Cevrî’nin Hilye-i  Çâr-yâr-ı Güzîni “, Ankara 

Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Özel sayı: 12,  1999, s.112. 
3 Bahir Selçuk, a.g.e., s. 91. 
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tutarak anlatan edebi bir türdür. Hilyeler Peygamberimizin dışında diğer peygamberler, 
dört büyük halife, tarikat ve devlet büyükleri için de yazılmıştır. 

Hilyelerin temeli Hz. Peygamberin: “ Ya Ali, hilyemi yaz ki vasıflarımı görmek, 
beni görmek gibidir!”4 mealindeki hadis-i şerifidir.5 Bu hadis ümmet arasında yayılmış 
ve bu gün hilye türünün temelini oluşturmuştur. “Hilyelerin kaynağını hadis ve tarih 

kitapları oluşturuyordu.6 Hz. Peygambere özgü yazılan hilyelerin en büyük kaynağı ise 
Hz. Ali’nin O’nun hakkında saymış olduğu özelliklerdir.” Hilye türünün Arap 

edebiyatındaki Hz. Muhammed’in bütün hayatını fiziksek özelliklerini tutum ve 
davranışlarını geniş bir biçimde anlatan şemâillerden doğduğu ifade edilmektedir.7 Arap 
Edebiyatında ilk şemail örneği İmam Tirmizi’ye (ö:279/892) aittir. İran edebiyatında 

şemail veya hilye kitabı yazılmamıştır. Yazılmışsa da sayısı az denilecek kadar azdır. 
Bunun sebebinin Hz. Ali ve ailesine olan saygı olduğu düşünülmektedir. 

Klasik Türk edebiyatında hilyelerin çok yazılmasının sebepleri: Hilyelerin Hz. 
Peygamber’in mübarek vasıflarını anlatmaları, bulundukları yerleri her türlü kötülükten 
koruyacaklarına ve bulundukları yerlere bereket getireceğine inanılması Hafız Osman 

tarafından geliştirilmiş estetik bir tasarıma sahip olmaları, hat ve tezhip sanatının bir 
arada bulunduğu manevi değeri olan levhalar olmaları zikredilebilir. 

Hilyeler genel olarak hat sanatı ile tezhip sanatının birlikte olduğu levhalardır ve 
böylece peygamber sevgisi sanata yansımıştır. Hilyelerin içinde Peygamberimizin 
tasavvuru geçtiği için kültürümüzde, sanatımızda ve edebiyatımızda özel bir yere 

sahiptir. Peygamberimize duyulan sevginin derin bir tezahürü olan bu tür eserler o kadar 
yaygınlaşmıştır ki zaman zaman ezberlendiği bile olmuştur. Hatta O’nun hilyesini 

ezberleyenlerin bu dünyada ve ahirette büyük mükâfatlara nail olacağı, evlerinde 
bulunduranların da her türlü musibetten korunacağı inancı yaygınlaşmıştır. 
Kültürümüzde sevdiklerimizin fotoğrafına bakmak evimize ve iş yerlerimize asmak 

gelenek haline gelmiştir. Peygamberimizin beden yapısının sözlü tasvirleri olan hilyeler 
O’nun fotoğrafının yerini tutmakta, birçok ev ve işyerinin en güzel yerlerini 

süslemektedir. 
Türk insanının Hz. Peygamber’e olan derin muhabbet ve samimiyetinin bir 

örneği de çalışmamızın konusu olan Abdullah b. Mustafâ Elbistâni’ye ait Müntehâb-ı 

Şemâilü’n-Nebeviyye isimli manzum ve mensur hilyedir. 

1.1. Araştırmanın Konusu 

Çalışmamızın konusu Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 3559 
arşiv numarasıyla kayıtlı Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye isimli manzum ve mensur 
eserdir. Müellifi Abdullah b. Mustafâ Elbistâni’dir. Çalışma Türkiye sınırları içerisinde 

tespit edebildiğimiz tek nüsha üzerinden yürütülmüştür. Bu çalışmada hilye ve şemâil 
konuları üzerinde durularak konunun Türk edebiyatındaki yerini, ortaya konması ve 

eserin günümüz Türkçesine aktarılması amaçlanmıştır. Daha sonra Abdullah b. Mustafâ 
Elbistâni’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, Müntehâb-ı Şemâilü’n-
Nebeviyye’nin Latin Alfabesine Transkripsiyonlu aktarımı sağlanarak müellifin eser 

üzerinde tuttuğu notlar da dipnot şeklinde verilmiştir. Çalışmanın son kısmına ise eserin 
tıpkıbasımı eklenmiştir. 

 

                                                                 
4 Kaynağına ulaşamadığımız bu Hadis -i  Şerifi  hilye müelliflerinin çoğu eserlerinde zikretmişlerdir.  
5 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul,2009,  s.208. 
6 İskender Pala, a.g.e., s.209 
7 Bahir Selçuk, a.g.e., s.91 
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1.2. Araştırmanın Amacı 

Amacımız Abdullah b. Mustafâ Elbistâni’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye 

isimli eserini transkribe ederek günümüz Türkçesine aktarmak, bu çalışmayla müellif  
hakkında daha ayrıntılı bilgilerin eser incelenerek elde edilmesini, araştırılıp ortaya 
konulmasını sağlamak, Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye isimli eseri gün yüzüne 

çıkartarak eserin ilim dünyasına tanıtılmasına ve günümüzde öğrenilerek gelecek 
kuşaklara da aktarılmasına vesile olmaktır. 

1.3. Araştırmanın Sınırlılıkları  

Çalışmamızın sınırlarını Abdullah b. Mustafâ Elbistân’in Müntehâb-ı Şemâilü’n-
Nebeviyye isimli manzum ve mensur hilyesinin Türkiye’deki kütüphanelerde tespit 

edebildiğimiz nüshası oluşturmaktadır. Ayrıca çalışmamızda müellifin hayatı, eserleri 
ve Türk edebiyatındaki hilye ve şemâil konuları da ayrıntılı olarak incelenmiştir. 

1.4. Araştırmanın Yöntemi 

Çalışmada yazılı kaynak taraması yapılmıştır ve elde edilen tüm bilgiler 
incelenerek gerekli notlar tutulmuş çalışmanın gerekli yerlerinde kullanılmıştır. Yorum 

yapılan durumlarda sınırlılıklar göz önünde tutulmuştur. 
Çalışmanın giriş kısmı olan birinci bölümde araştırmanın konusu, amacı, 

sınırlılıkları, yöntemi ve kullanılan kaynaklara değinildikten sonra hilyenin tanımı ve   
yazılış sebebleri, şemâil ve hilye-şemâil irtibatı, şemâil ve hilyenin doğuşu ve kaynağı, 
edebiyatta hilye ve şemâil geleneği, farklı şahıslara ait hilyeler, edebiyatımızda hilye   

türü ile ilgili manzum ve mensur belli başlı eserlerden örnekler verilmiştir. Ayrıca hat 
sanatında hilye geleneği ile ilgili bilgi verilerek birinci bölüm tamamlanmıştır. 

İkinci bölümde müellifin yaşadığı dönemin edebî siyasi, sosyo-ekonomik yapısı 
ve müellifin hayatı, şahsiyeti ve eserleri, üzerinde çalıştığımız eserin ismi, nüsha 
özellikleri, yazılış tarihi ve eserin tamamlandığı yer, şekil ve muhteva özellikleri, metin 

tesbiti ve yazıma ilişkin değerlendirmeler yapılarak ikinci bölüm tamamlanmıştır. 
Müellifin hayatı, şahsiyeti ve eserleriyle ilgili kütüphanelerde araştırma yapılmış 

birincil kaynaklara ulaşılmaya gayret edilmiştir.  
Üçüncü bölümde Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye’nin transkripsiyonlu 

alfabeye aktarımı sağlanmıştır. Transkripsiyon sırasında orijinal metnin tüm ayrıntısıyla 

aktarılmasına gayret edilmiştir ve müellifin eser üzerinde tutmuş olduğu notlar ve 
açıklamalar dipnot kısmında gösterilmiştir. 

Dördüncü bölümde eserin orijinal metni, transkripsiyonlu metinle 
karşılaştırılabilmesi için çalışmanın son kısmına eklenmiştir. 

Araştırmayı yaparken, genel olarak telif ve tetkik eserlerden, makalelerden ve 

benzer konularda yazılmış tez çalışmalarından faydalanılmıştır. 

1.5. Araştırmada Kullanılan Kaynaklar 

Türk edebiyatında geçmişten günümüze Hz. Peygamber’in yeri her zaman 
ayrıcalıklı olmuş ve Hz. Peygamber ile ilgili birçok edebî tür ortaya çıkmış ve bu 
türlerle ilgili birçok eser kaleme alınmıştır. Çalışmamız Abdullah b. Mustafâ Elbistân’in 

Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye isimli manzum ve mensur hilyesi olduğu için hilye, 
şemâil ve Abdullah b. Mustafâ Elbistân’i ile alâkalı eserler tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Eser ve müellif hakkında; Ömer Hakan Özalp’e ait “Tarihe Adanmış Bir Ömür 
Ord. Prof. Mükremin Halil Yinanç” isimli eseri zikretmek gerekir. Mehtap Erdoğan’ın, 
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Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, İskender Pala’nın “Hakânî Mehmet Bey Hilye-i 
Saadet”, Ali Yardım’ın “Peygamberimizin Şemâili” isimli eserler başta olmak üzere, 

bazı ansiklopedilerdeki Hilye ve Şemâil maddeleri ve benzer kaynaklardan 
yararlanılmıştır. 

1.6. Hilye’nin Tanımı ve Ortaya Çıkış Sebebleri 

Türkçe sözlüklerde “süs, ziynet, cevher, güzel yüz, güzel sıfatlar ve güzellikler 
manzumesi”8 mânâlarına gelen Arapça bir isim olan  “hilye” kelimesi, Arapça 

sözlüklerde “bezek, vasıflandırmak nitelendirmek, yaratılış, gerdanlık, suret, sıfat ve 
insanın dış görünüşü”9 şeklinde tarif edilmiştir. Kelime Osmanlı kültüründe Resûl-i 
Ekrem’in vasıflarını, bu vasıflardan bahseden kitap ve levhaları ifâde etmek için 

kullanılmıştır.10 
Hilye kelimesi ıstılahî bir anlam içerdiği durumlarda; hilye-i şerîf, hilye-i saâdet, 

hilye-i Nebî veya hilye-i nebevî gibi terkipler kullanılmaktadır. Aynı zamanda hilye-i 
şerîf deyimi şemâil-i şerîf’i de hatırlatmaktadır. Edebiyatımızdaki hilyeler hadis 
kitaplarındaki “sıfâtu’n-Nebî” ve “ Fezâil” gibi başlıklar altında yer alan ve şemâil diye 

isimlendirilen eserler içerisinde ilk olarak yer almışlardır. Sonraları gelişerek husûsî bir 
edebî tür haline gelmiştir.11 

Divan edebiyatı’nın dini türlerinden olan hilye, Peygamberimizin fiziki 
özelliklerini anlatan manzum-mensur eserlerdir. Hilye, kelime olarak “yaratılış” veya 
“insanın başkalarından ayırt edilebilmesine yarayan dış özellikleri” anlamına gelir. 

Istılahî olarak ise İslâmî edebiyatta Hz. Muhammed (s.a.v.)’in hâl ve tavırlarını anlatan, 
mübarek cisimlerinin evsafını beyan eden manzum veya mensur metinlere “hilye” 

denir. Hat sanatında da bu metinleri ihtiva eden eserler, “hilye-i saâdet” veya “hilye-i 
şerife” olarak adlandırılır.12 

Zülfikar Güngör hilye-i Nebevî türünün ortaya çıkış sebebini beş başlık altında 

incelemiştir. Bunlar Peygamber Efendimiz (s.a.v)’e duyulan engin sevgi ve büyük bir 
tahassür, O’nun şefaatine ulaşma arzusu, O’ndan geriye kalmış olan her şeyin mukaddes 

birer emânet olarak algılanması, iyi bir eser bırakarak hayırla anılma arzusu, İslâm’da 

                                                                 
8 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Şemseddîn Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul,1987,s. 558; Hüseyin Kâzım 

Kadri, Türk Lügatı, İstanbul, 1928, C.II, s.563; Ferit Develli oğllu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 

Ankara,2003, s.370. 
9 Bkz: Ahmed ez-Zâvî, et-Tâhir, Tertîbü’l-kâmûsı’l-Muhît, Kahire 1970; ibn Manzur, Lisânü’l-arab, 

Kahire trs., II, 985. 
10 Hilye i le i lgil i  ayrıntıl ı bilgi için bkz: Zülfikar Güngör, Türk Edebiyatında Türkçe Manzum Hilye-i 

Nebevîler ve Nesimî Mehmed’in Gülistân-ı Şemâil’i, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bil imler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Ankara,  

2000, s.5-45;  Zülfikar Güngör, “Türk Edebiyatında Hilye-i  Nebevi Türünün Doğuşu Gelişimi ve 
Sebepleri”, Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırmalar Dergisi , yıl 4, Ankara, 2003, S. 10, s.185-199; 

Mustafa Uzun, “Hilye”, DİA, İstanbul,1998, XVIII, s.44-47; Veli Aras,”hilye ve Hilyeler”, TDEA, 

İstanbul, 1981,IV, s.235-238; Ali  Yardım, “Hilye-i  Sâadet: Peygamber Efendimizin Yaratılışı Güzellikler”, 

Kubbealtı Mecmuası, 1,1978, S.4, s.12-15; Müjgan Cunbur, “Şemâil-i Şerife ve Hilye-i Nebeviler”, 

Diyanet Dergisi Özel Sayı, Ankara,1970, s.37-45. 
11 Hüseyin Şıra, Rusçuklu Ali Fethi Efendi, Hayatı, Eserleri ve Hilyesi , Marmara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2008, s.5. 

12 Ayrıntılı bilgi için bkz: Fatih Özkafa, "Hilye-i Şerife’nin Dinî, Edebî ve Estetik Boyutları", 

Turkish Studies-İnternationall Periodical For The Languages, Literatre and History of Turkish or Turkic, 

y. 7/3, Ankara, 2010, s. 2042. 



GİRİŞ   Eyüp YALÇIN 

5 
 

insan resminin yapılmasının yasaklanmasıyla ilgili haberler şeklinde sıralanmıştır.13 
Bunlara ilave olarak Hz. Peygamber’i rüyada gören bir Müslümanın onu gerçekten 

görmüş14 sayılacağına dair hadisten kaynaklanan inançla birlikte Hz. Ali’den rivâyet 
edilen fakat kaynağına rastlayamadığımız “Hilyemi gören beni görmüş gibidir. Beni 
gören insan bana muhabbetle bağlanırsa Allah ona cehennemi haram kılar; o kişi kabir 

azabından emin olur; mahşer günü çıplak olarak haşredilmez.” mealindeki hadis de 
sebepler arasında zikredilebilir. Hilyelerin büyük faziletine inanan Osmanlılar 

hattatlarına çok titiz bir şekilde hilye-i saâdet levhaları yazdırtarak evlerine asmışlar, 
onu huzur ve bereket kaynağı olarak görmüşlerdir. Ayrıca herhangi bir mesnedi 
olmamakla birlikte evlerin çeşitli afetlerden ve özellikle yangınlardan korunacağı 

inancını taşımıştır. 15 
Müslüman şair, bu hislerini na’t ile dile getirirken, hattat da yazıyla O’nu tarif 

etme cihetini benimsemiştir. Hz. Peygamber (s.a.v.)’in suretini resmetmek sakıncalı 
görüldüğünden, en edebi hilye metnini en zarif hattı ile levha haline getirmenin daha 
münasip olacağı inancıyla Hilyetü’n-Nebeviyye eserlerine çok rağbet edilmiştir.16 

Hilyeler genellikle Resul-i Ekrem (s.a.v.)’in her vasfı ayrı ayrı ele alınarak önce 
bunu ifade eden ibârenin Arapça aslı verilmiş ardından on beş-yirmi beyit halinde 

tercüme ve şerhi yapılmıştır.17 Hilyeler de esas olarak Hz. Peygamberin fizikî özellikleri 
anlatılmakla birlikte bazı eserlerde ruhî portresiyle ilgili hususlara da yer verilmiştir. 

Hilye-i şerifeye bilhassa Türk kültüründe büyük değer verilmiş; hilye metnini 

ezberleyenin hem dünyada hem ahirette büyük mükâfata nail olacağına, nimete ve 
saâdete erişeceğine inanıla gelmiştir. Hilye-i şerifin evde veya işyerinde bulunduğu 

takdirde o mekânın yangın, hırsızlık vb. âfetlerden korunacağı, yanında taşıyanların 
kaza ve musibetlerden muhafaza edileceği, seyahatlerde işlerinin âsân olunacağı kabul 
edilmiştir. Ayrıca meskenlerinde bu mübarek levhaya yer verenler, sanki Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in ruhaniyetlerini misafir ettiklerine inanmaktadırlar.18  

1.7. Şemâil ve Hilye-Şemâil İrtibatı 

Arapça’da şimâl kelimesinin çoğulu olup huy, tabiat, hal ve hareket, tavır ve  
davranış anlamları da bulunan şemâil kelimesi bir şahsın hayatının özelliklerini tanıtan 
anlamına gelirken daha özelde sadece Hz. Peygamber’in hayat tarzını ve yaşam 

üslûbunu onun beşerî yönünü anlatmak için kullanılan bir tabire dönüşmüş ve bu haliyle 
ilk olarak muhaddis Tirmizî (ö:279/892) tarafından kullanılmıştır.19 Ancak hilyeyi farklı 

kılan kendisine has özellikleri vardır. Şemâiller, edebi bir gaye güdülmeden tamamen 
didaktik bir anlamda yazılmışken; hilyeler sanat gayesiyle yazılmış eserlerdir. Şemâiller 
müstakil eserlerdir. Hilyeler müstakil olabileceği gibi mevlid, miraciyeler gibi İslâmi 

Türk edebiyatında çok önemli bir yere sahip eserlerin içinde de olabilmektedir. 
Hilyelerin peygamberimiz yanında diğer peygamberler, dört halife ve bazı İslâm 

büyükleri için de yazılabilmesine karşın şemâiller sadece Hz. Peygamber için 
yazılmıştır. 

                                                                 
              13 Ayrıntılı bilgi için bkz: Zülfikar Güngör, a.g.m., s.192-198. 

14 Buhârî, Ta’bîr 2, 10. 
15 Veli Aras, a.g.e., s.237. 
16 Fatih Özkafa, a.g.m., s.243. 
17 Mustafa Uzun, a.g.e., s.45. 
18 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2042. 
19 Ali Yardım,“Şemâil Nev’înin Doğuşu ve Tirmzi’nin Kitabü’ş-Şemâil’i” Dokuz Eylül 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, I, İzmir,1983, s.350-352. 
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Hilye’nin klâsik metinlerdeki orijinali “halk”tır. İlk devir İslâm âlimlerinden İbn. 
Sa’d ve Tirmizî (ö:279/892) eserlerinde bölüm başlığı olarak “Halku Rasulillah” 

tabirini kullanmışlardır.20 Hilye türü, Arap âleminde daha önce üzerinde durulduğu gibi 
siyer, megâzi, delâil veya hasâis ve şemâil ilim şekillerinde ortaya çıkarken, İran 
edebiyatında yazılan şemâil veya hilye kitabı yoktur. Birazda Şiilik sebebiyle olsa gerek 

hiçbir İranlı şair bu konuda çalışma yapmamıştır.21 
Kur’an-ı Kerim’de şimâl kelimesi yedi ayette22 şemâil kavramı ise Araf ve Nahl 

surelerinde23 geçmektedir. Şemâil, her iki surede de yemin ve eymân kelimelerinin zıttı 
olarak yön ifade etmek için sol anlamında kullanılmıştır. Kur’an-ı Kerim’de şemâil 
kavramının hadis litaratürü ve edebiyattaki anlamında kullanılmadığı ayetlerden 

anlaşılmaktadır.24 
Terim anlamında hilyeler; ”şemâil”lerden doğmuştur. Şemâil, hilyeden daha 

geniş bir anlam ifade etmekte olup Hz. Peygamber’in vücut yapısını, güzel ahlâkını, hâl 
ve hareket tarzını, tavır ve davranışlarını bir bütün halinde anlatır. Kısaca 
peygamberimizin bütün şahsi ve hususi hayatından bahseden bir siyer türüdür. Hilye ise 

“şemâil”in bir bölümü olup Hz. Peygamber’in iç ve dış vasıflarını yazı ile anlatan bir 
çeşit fiziki ve ruhi portrelerdir.25 Konumuz olan hilye de kaynağını şemailden almakta 

olup şemailin içinden bir bölümdür ve Hz. Peygamber’in fiziki özelliklerini konu 
edinmektedir. Dolayısıyla da hilyenin asıl kaynağı şemailin de içinde yer aldığı Hz. 
Peygamber’le ilgili bilgilerin kaynağı olan hadis-i şeriflerdir.26 

Türklerin İslâm dinini kabul ettikten sonra oluşturdukları edebiyatta ve kültürde 
Hz. Peygamber’in yeri O’na olan sevginin ve saygının gereği olarak her zaman canlı 

kalmıştır. İslamiyet’te heykel ve resim hoş görülmediği için de kelimeler özenle 
kullanılarak Hz. Peygamber hilyelerle resmedilmiştir. Hatta Hz.Peygamber’e şiir 
yazmayana şâir denilmemiştir. 

1.8. Hilye’nin Doğuşu ve Kaynağı 

Terim anlamında hilyeler şemâillerden doğmuştur. Daha geniş bir manada 

kullanılan şemail, vücut yapılarının yanında Peygamber Efendimizin güzel ahlakından, 
hal ve hareketlerinden, tavır ve davranışlarından bir bütün olarak O’nun şahsi ve hususi 
hayatından bahsetmektedir.27 Hilyelerde konu şemaile göre daha dardır. Her şemail aynı 

zamanda bir hilye olmasına rağmen her hilye tam bir şemail değildir.28 
Şemâil kelimesi şimâl’in çoğuludur. Sözlükte “karakter, kişilik, tabiat, huy, 

ahlak; iyi hoş seçkin özellikler” gibi anlamlara gelen kelime “Bir şahsın hayat 
hikâyesini içine alan eserler için” kullanılmış 19.yüzyıldan itibaren Hz. Peygamber’in 
beşerî yönünü, yaşama tarzını ve şahsi hayatını anlatan eserlere bu ad verilmiş ve 

böylece bir insan olarak Hz. Muhammed’in dış görünüşünü, özel hayatını ve ahlakını 
ifade eden bir terim haline gelmiştir. Hz. Peygamber’in mükemmel beşeri yönü ve 

                                                                 
20 Mustafa Uzun, a.g.e., s.44. 
21 İskender Pala, Hakânî Mehmet Bey Hilye-i Saâdet, Kapı Yayınları, İstanbul, 2013, s.3. 

22 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: 18/Kehf:17-18. Ayetler, 34/Sebe 15.Ayet. 
23 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: 16/Nahl -48.Ayet, 7/A’raf: 54-58. Ayetler. 
24 Hakan Yekbaş, “Cabbarzâde Çapanzâde Mehmet Arif Bey’in Bil inmeyen Bir Eseri: Metrûkât-ı 

Mukaddese-i  Risalet Eşyâ-yı Menkûle”, Uluslararası Bozok Sempozyumu, 2016,  s.427. 
25 Halil  İbrahim Şener, Türk İslâm Edebiyatı, Rağbet Yayınları, İstanbul, 2003, s.179. 
26 İskender Pala, Hakânî Mehmet Bey Hilye-i saadet, Kapı Yayınları, İstanbul, 2013, s.3-7. 
27 Ali Yardım, Peygamberimizin Şemâili, Damla Yayınevi, İstanbul, 1997, s.46. 
28 Abdulkadir Erkal, a.g.m., s.112. 
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bedeni tasvirlerinin bütünü için şemâil kelimesinin kullanılması yaygınlaşmıştır. 
Şemâillerde Hz. Peygamber’in fizyonomisi, karakteri, yaşayışı ve giyiniş tarzı, yemesi 

içmesi, yani hususi hayatı tasvir edilmiştir.29  
Gerek hilye gerek şemail olsun peygamberimizle ilgili kitapların kaynağını 

hadisler oluşturur. Hazreti Muhammed hayatta iken O’nu tanıtan sözlü tasvirlere ihtiyaç 

duyulmuyor ve buna gerek görülmüyordu. Hz. Peygamber’in vefatından sonra 
Müslümanlarda bir peygamber hasreti başlamıştır. Bir başkası vasıtasıyla Müslüman 

olup Hz. Peygamberle görüşmeye fırsat bulamamış kimseler ile Asr-ı Saadet döneminin 
çocukları, büyük bir fırsatı kaçırmış olmanın hasretini duymakta idiler. Bu İslâm’ın 
ikinci neslinden olanlar her fırsatta, birinci nesilden olanlara Hz. Peygamber’in şeklini 

sormuşlardır. Bu tür sorulara verilen cevaplar zengin bir bilgi birikimini meydana 
getirmiş olup bu sözlü tasvirlerin her birine hilye adı verilmiştir.30 

Şemâilin müstakil bir dal olarak ortaya çıkışı, hicri III. asrın ( miladi IX. Asır) 
sonlarına doğrudur. Özellikle sonraki nesillere Hz. Peygamber’in vasıflarını aktarmak 
amacıyla birçok farklı türdeki eserde doğrudan veya dolaylı olarak Hz. Peygamber’den 

bahsedilmiştir. Hicri II. asır ortalarından itibaren hadis, tarih, edebiyat ve tasavvuf 
konulu birçok eserde şemaile dair bilgiler bulmak mümkündür.31 

Hilye-i Şerîfe ile ilgili müstakil eserlerin edebiyatımızdaki ilk örnekleriyle geç 
bir tarih olan XVI. yy.’da karşılıyoruz. Zülfikar Güngör türe ait en eski mensur eser 
olarak Şeyhülislâm Hoca Saâdettin Efendi’nin (ö. 1008/1599) Hilye-i Celîle ve Şemâil-i 

Aliyye’sini işaret etmektedir. Manzum hilye-i şeriflere ilk örnek de Şerifî mahlaslı bir 
şairimizin kaleme almış olduğu Risâle-i Hilyetü’r- Rasûl isimli eserdir.32  

Hilye-i Nebevî türünün en meşhur eseri Hâkânî Mehmed Bey’in Hilye’sidir.33 
Kendisinden sonra yazılan birçok manzum hilyeye kaynaklık eden bu mesnevinin çok 
sayıda yazma nüshasının yanı sıra hem Osmanlı Türkçesiyle hem de günümüz 

alfabesiyle neşirleri de yapılmıştır. 
Hz. Peygamber’in hilyesi hakkında bilgi veren ashabın sayısı oldukça fazladır. 

Bunlar içinde en önemlileri şunlardır: Hz. Ali, Hz. Aişe, Enes b.Mâlik, Ebû Hureyre, 
Berâ b. Azib, Hind b. Ebî Hâle, Câbir b. Semüre, İbn. Abbâs, Ebu’t Tufeyl, Ebû 
Ümâme, Abdullah b. Ömer, Sa’d b. Ebî Vakkâs, Abdullah b. Büreyde, Ebû Cuhayfe, 

Addâ b. Hâlid, Huzeym b. Fâtik, Hâkim b. Hizâm, Ümmü Ma’bed.34 
Anlatılan fiziki özelliklerin kimi uzun kimi kısadır. Her biri görebildiği ve ifade 

edebildiği şekilde anlatmıştır. Anlatılan özellikler değişik kişi ve değişik zamanlarda 
ifade edildiği için farklılıklar göstermesine rağmen birbirini tamamlayan görüntüleri 
andırmaktadırlar. Hilye metinlerinde, genellikle Peygamber Efendimizin tarifi imkânsız 

güzelliği anlatılmaya çalışılmış ve O’nun güzelliğini bütün gerçeği ile anlatamamanın 
sıkıntısı çekilmiştir. Yani Hz. Peygamber mutad kelimelerle anlatılmamıştır. O’nu 

anlatmak için âdeta özel kelimeler icâd edilmiştir.35 
Hz. Peygamber’in bir beşer olduğunun Kur’ân-ı Kerim’de zikredilmiş olması 

şemâil türü kitapların yazılmasında etkili olsa da Hz. Peygamber’in beşerî ve fiziki 

özellikleri Kur’ân’da anlatılmamış, onun ahlakı ve davranışları hakkında bilgi 

                                                                 
29Abdullah Azmi Bilgin, “Hz Muhammed’in Muhtasar Şemâil -i  Şerif Tercümesi’inde Geçen 

Vasıfları”, Türkiyat Mecmuası, c. 26/1, 2016, s.84. 
30 Ali Yardım, a.g.e., s.47; İskender Pala, Hilye-i Saadet, s. 3-7. 
31 Hakan Yekbaş, a.g.e., s.428. 
32 Zülfikar Güngör, a.g.m., s.190-191. 
33 Zülfikar Güngör, a.g.m., s.192-198. 
34 Ali Yardım, a.g.e., s.47; İskender Pala, a.g.e., s.16. 
35 Abdulkadir Erkal, a.g.m., s.112. 
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verilmemiştir. Bu bağlamda savaşta ve barışta yaptıklarıyla tüm insanlara en güzel 
örnek olmuştur. İşte bunlar şemâil adı verilen eserlerde ortaya konmuştur.36 

Hz. Peygamber için Kur’ân-ı Kerim’de  “Ben de sadece sizin gibi bir beşerim; 
ancak bana ilahınızın tek bir ilah olduğu vahyedilmiştir, doğruca O’na yönelin, O’ndan 
bağışlanma dileyin. Allah’a ortak koşanların vay haline!”37 İfadesinin kullanılması Hz. 

Muhammed’in peygamberliğinin yanında beşer olduğunu ve tüm insanlığa gönderilen 
en güzel örnek olduğu, insanların kendisini örnek alarak kurtuluşa erişeceği 

anlatılmıştır. 
Bedenî güzelliğin ahlakî güzelliğin bir alameti sayılması dolayısıyla şemâil 

kitaplarında öncelikle “hilye” ye yer verilmiştir. Hz. Peygamber’in hilyesini bir arada 

görme isteği şemâil dışında bir de hilye adı verilen eser ve levhaların yazılmasına yol 
açmıştır.38 

İslâm’da resmin hoş görülmemesi, Hz. Peygamber’in eşkâlinin daha çok yazı ile 
tespitine sebep olmuş ve bu tür eserlere hilye adı verilmiştir.39 Bu eserlerde, insanın 
vücut yapısı ve dış görünüşüyle ilgili vasıflar dile getirilir. Hilye olarak nitelendirilen 

eserler Hz. Muhammed’in üstün yaratılışını, dış görünüşünü, vücut yapısını ve her türlü 
güzel sıfatlarını anlatır.40 Hilye Araplarda şemâil adı altında hadis bilim dalının konusu 

olmuş ve bu şekilde yazılmaya devam etmiş fakat edebî bir tür olamamıştır. Bu durum 
İran Edebiyatı için de söylenebilir. 

Hilye, Hz. Peygamber’in bütün iç ve dış vasıflarını yazı ile anlatan bir çeşit 

fizikî ve ruhî portredir. Bu eserlerde Hz. Peygamber’in başının iriliği ve şekli, 
gözlerinin rengi ve biçimi, saçlarının şekli ve rengi, boyunun uzunluğu gibi kısaca 

O’nun maddi manevi özellikleri tasvir edilir.41 
Peygamberimizin vefatından kısa bir süre önce kızı Fatıma: “Ya Resulallâh!  

Senin yüzünü bundan sonra göremeyeceğim” diye ağladığında, peygamberimiz Hz. 

Ali’yi çağırmış ve: “Ya Ali! Hilyemi yaz ki, vasıflarımı görmek beni görmek gibidir.” 
buyurmuştur. İşte bu hadisedir ki, hilye türünün ve hilye kitaplarının doğmasına, 

gelişmesine ve yaygınlaşmasına sebep olmuştur.42 Hatta peygamberimizi anlatan diğer 
türlerin temelinde de bu hadisenin payının olduğu söylenebilir. 

Hilyelerde bulunan ortak metnin kaynağı, Hz. Ali’den nakledilen şu hadistir: 

Orta boyludan uzunca, çok uzun boyludan kısa idi. Başı makbul şekilde büyük, saç ve 
sakalları kıvırcıkla düz arasında, saçlarını ikiye ayırsa, o hâl üzere bıraksa başlarının 

iki tarafına salınır idi. Rengi pembe, alnı geniş, alnının iki yanı açıktı. Kaşı yay gibi göz 
uçlarına uzardı. Kaşlar birbirine yakın fakat çatık kaşlı değildi.43 İki kaşı arasında bir 
damar vardı. Ancak sinirlendiğinde o damar ortaya çıkardı. Peygamberimizin mübarek 

burnunun süt, yani kaşları tarafı biraz yüksekçe ve üstü ince idi. Burnu üzerinde bir nur 
vardı ki ilk gören burun direğinin ortası yüksek ve üst tarafı düz, uç tarafı alçak sanırdı. 

Ama burnunun kaş tarafı biraz yüksek, üst tarafı ince idi. Sakalı büyük, yanakları yumru 

                                                                 
36 A. Azmi Bilgin, a.g.m., s.85. 
37 Fussilet, 41/6. 
38A. Azmi Bilgin,  a.g.m., s.85. 
39 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Mill i  Eğitim Basımevi, İstanbul, 

1993,c.1, s.342. 
40 Zülfikar Güngör, a.g.t.,  s.2. 
41 A. Azmi Bilgin, agm., s.83. 
42 Türk Dili  ve Edebiyatı Ansiklopedisi, IV, s.236 (Hilye Mad.)  
43 İmam Ma’bed, Resûl -i  Ekrem’in (s.a.v.) kaşlarının birbirine bitişik olduğunu söylemiştir. Bunu 

şöyle açıklamak mümkündür. Hz. Peygamber’in kaşlar ı birbirine bitişmiş gibi görünse de iyice bakılınca iki 

kaşlarının arasında ince bir aralık olduğu anlaşıl ırdı. Yani görünüşte bitişik, gerçekte bitişik değildi.  



GİRİŞ   Eyüp YALÇIN 

9 
 

değil düzdü. Ağzı geniş, ön dişleri inci gibi tane tane seyrekçe, göğsünden göbeğine 
kadar ince bir hat gibi kıllar vardı. Boynu mutedil son derece güzel, gümüş gibi berrak 

ve saftı. Efendimizin (s.a.v.) bütün azası birbiriyle uyumlu, vücudu ne şişman ne arık ne 
de kuvvetli ve sıkı etli idi. Mübarek karnı göğsü ile düz olup dışarı çıkmış değil; göğsü 
geniş ve enli, iki omuzlarının arası geniş, kemiklerinin birleştiği yer büyük, elbisesiz  

görünürse teni nurlu, kılları ince uzun, memelerinde ve karnında (göğsünden göbeğine 
kadar hat gibi uzanmış ince bir kıllardan başka) kıl yoktu. Kollarında, omuz başlarında 

fazlaca kıl vardı. Bileğindeki yumru kemikler uzunca, el ayası avuçları geniş ve 
cömertliğine alâmetti. El ve ayak parmakları büyükçe (uzunca, kalınca) idi. Yürürken 
ayaklarının altı (üzengi gibi) yerden yüksekçe ayağını sağlam ve pek basardı. Ayağının 

üstü düz olup üzerinde kir, yarık, yırtık yoktu. Ayağının üzerine su dökülse hemen 
akardı. Ayak etleri hafif, yürürken adımları uzun, sağa sola meyletmez, yalnız öne biraz 

eğilir, vakar ve sükûnet, tevâzu üzere çabukça ve uzun adımlarla yüksekten inermiş gibi 
yürürdü. Bir şeye göz ucuyla bakmayıp bütün vücuduyla yönelir, boş yere sağa sola 
bakmaz önüne, gökten ziyade yere bakardı. Bakışının çoğu tefekkür idi. Cenâb-ı 

Hak’tan (c.c.) daima hayâ ederdi. Mubah şeylere göz ucuyla bakardı. Ashabıyla 
giderken onları korumak ve himaye etmek, zayıflarına, fukarasına yardım etmek için 

ardınca yürür ve “Benim arkamı meleklere bırakın.” derdi. Karşılaştığı kimselere ilk 
önce alçak gönüllülükle selam verirdi. Selamı almak farz olduğundan karşısındakinin 
çok sevaba girmesini isterdi.44 

1.9. Edebiyatta Hilye ve Şemâil Geleneği 

Hilyeler her ne kadar Peygamber efendimizi her yönü ile anlatan şemâillere 

dayansa da onlardan farklı olarak edebî ve estetik bir değer taşımaktadırlar. Şemâillerde 
sanatsal bir çaba gösterme gayreti yoktur ve amaç Hz. Peygamber hakkında bilgi 
vermektir; ancak söz konusu edebî bir özellik kazanan hilye olunca bu durum 

değişmektedir. Hilyelerde, edebiyatta üzerine en çok şiir yazılan ve kâinatın sevgilisi 
olan Hz. Peygamber konu edildiği için ifadeler özenle seçilmiş en güzel teşbihler 

yapılmış ve Hz. Peygamber en orijinal ifadelerle anlatılmaya çalışılmıştır.45 Hz. 
Peygamber’in azaları başlıca şu teşbihlerle zikredilmektedir: 
Saçı: ferhal, gîsû, kâkül, perçem turre, zülf, anber, misk, reyhan, gül… 

Alnı: şems-i duha, bedr, mâh-ı isrâ, meh, hilal, meşale… 
Kaşı: ebrû, ebrûvân, mah-ı nev, nûn, kalem, yay… 

Gözü: nergis, sad, afitâb… 
Yüzü: gün, hurşîd, meh, âlem-i nûr, şems… 
Dişleri: inci vb.46  

Ashab-ı Kiram tarafından Hz.Peygamber’in şemâiline dair yapılmış tespit ve 
müşahedeleri bir araya toplayan ilk müstakil eser, İmam Tirmizî (ö.892 M.)’nin “eş-

Şemâilü’n Nebeviyye ve Hasâilü’l-Mustafaviyye” adlı eseridir. Bu eser, Osmanlı 
edebiyatında hilyeciliğin temel kaynağını teşkil eder. Osmanlı edebiyatında Hâkanî 
Mehmet Bey (ö.1606)’in yazdığı 716 beyitlik Hilye-i Hâkanî mesnevîsi, bu türdeki en 

önemli eserlerdendir. Mehmet Bey’in bu mesnevîsi, Sultan III. Mehmet Han’ın o kadar 

                                                                 
44 Mehmet Raif Efendi, (Haz. A. Azmi Bilgin), Şemâil-i Şerif: Efendimizin Güzelliği ve Ahlakı, 

Semerkant Yayınevi, İstanbul, 2013, s.29-30. 
45 Sadık Beklen-Hasan Şener, “Türk Edebiyatında Hilye ve Hayri’nin Hilye-i  Şerifi”, Külliyat, 

Osmanlı Araştırmaları Dergisi, S.1, 2017, s.4. 
46 Ayrıntılı bilgi için bkz: Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, 

Ankara,2010, s, 83-84. 
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hoşuna gitmiştir ki; bu te’lifinden dolayı her ne câize istenirse kendisine verileceği 
beyan edilmiştir. 47 

Türk edebiyatında Tirmizî’nin eş-Şemâilü’n Nebeviyye isimli eseri o kadar 
önemlidir ki eserle ilgili 8 şerh, 5 muhtasar ve 4 tercüme yazılmıştır. Bunlar içerisinde 
en meşhur tercüme ise Hasan Hüsâmeddin Nakşibendî’nin (öl.1863) Tercüme-i Şemâil 

isimli eseridir.48 
Türk edebiyatında ilk hilye kitabını Hakânî yazmıştır. Onun bu konuda 

gösterdiği büyük başarıdır ki, birçok Türk şair ve müellifini hilye türüne yöneltmiş ve 
ölümsüz örneklerin ortaya çıkmasına vesile olmuştur. Sonraki dönemlerde hilye Türk 
edebiyatına mahsus bir tür olarak gelişmesini sürdürmüştür.49  

Dini-tasavvufi Türk edebiyatının hilye türündeki en mükemmel eserinin yazısı 
olan Hakânî yazısının da ayrı bir güzelliği vardır. Bu nedenle eskiden hat sanatı 

öğretilirken ilk önce Hakâni’ye hilyesi ile başlatılmak gelenek haline getirilmiştir.50 
Türk edebiyatında Hakânî’in hilyesinden sonra en çok takdir edilen ve tanınan 

hilyeler arasında Cevrî İbrahim Çelebi’nin “Hilye-i Çehâr-ı Yâr-i Güzin”’i Neşâti’nin 

“Hilye-i Enbiyâ”sı, Nahifi’nin Hakâni’ye nazire olan “Hilyetü’l-Envâr”ı ve Nesimi 
Mehmed’in “Gülüstân-ı Şemâil’ini sayabiliriz. Bu eserler ilmi ve dini yönden olduğu 

kadar sanat ve edebiyat yönünden de Türk edebiyatının şaheserleri arasında yer alır.51 
Beyhâki’nin “ Delâilü’n- Nübüvve” ve Cemalettin Hafız Abdurrahman’ın “ el-

Vefâ fî Fedaili’l-Mustafa”, Kadı Ebu’l-Fadl Iyaz (ö.1149 M.)’ın “Kıtabü’ş-Şifâ fî 

Ta’rîfî Hukûkı’l Mustafâ” adlı eserleri de Arap edebiyatındaki şemâilnâme geleneğini 
temsil ederler.52 

Türk edebiyatında birçok hilye yazılmasına rağmen İran edebiyatında 
şemâilnâme ve hilye türüne hemen hemen hiçbir yerde rastlanamamıştır. Bunu göz 
önünde bulundurarak bu edebî türün Müslüman Türklere ait bir çeşit milli edebiyat türü 

olduğu söylenebilir. “Bizde manzum hilye-î Nebevi sahasında ilk eser Şerîfî mahlaslı 
bir şairimize aittir. 255 beyitlik Risâle-i Rasûl adlı eser Kanûnî Sultan Süleyman’ın oğlu 

Şehzâde Bâyazid’e takdim edildiğinden hareketle eserin bu şehzadenin vefat tarihi olan 
1562’den önce yazıldığını söylemek mümkündür.53 

Hilye ile şemâilnâme birbirine yakın kavramlar olmakla birlikte, aralarında bazı 

farklar vardır. Hilyelerin peygamberimiz yanında diğer peygamberler, dört halife ve 
bazı İslâm büyükleri için de yazılabilmesine mukabil şemâilnâmeler yalnızca 

Peygamberimiz (s.a.v.) için yazılmıştır.54 
İslamî Türk edebiyatında hilye vb. eserler diğer Müslüman milletlere nazaran 

çok daha fazladır. Hilyelerde esas olarak Hz. Peygamber (s.a.v.)’in fizikî özellikleri 

anlatılmakla birlikte bazı eserlerde ruhî portresiyle ilgili hususlara da yer verilmiştir. Bu 
tarzın en tanınmış örneği Nahifî’nin Hilyetü’l-Envar’ıdır. Zamanla diğer peygamberler, 

                                                                 
47 İskender Pala, “Hilye-i Saâdet’in Câizesi”, Türk Edebiyatı, S. 279, Ocak, 1997,s. 80-81. 
48 Ayrıntılı bilgi için bkz: Ali Yardım, “Şemâil Nev’înin Doğuşu ve Tirmzî’nin Kitabü’ş -

Şemâil’i” Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.1, İzmir, 1983, s.391-399. 
49 Şemsettin Kutlu, Türk Edebiyatında Hilyeler, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 

(Yayınlanmamış Lisans Tezi) İstanbul,1940. 
50 Abdurrahman Güzel, Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, s.664. 
51 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü , s.217. 
52 M. Hüsrev Subaşı, “Edebiyat ve Hatt Sanatımızda Hilye Geleneği ”, IX. Milletlerarası Türk 

Sanatı Kongresi, Bildiriler, C. III, Ankara 1995, s.284. 
53 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2043. 
54 Mehtap Erdoğan, “Hâkim Mehmet Efendi’nin Manzum Hilyesi”, Cumhuriyet Üniversitesi. 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, XI/1, 2007,s. 318. 
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Hulefâ-i Raşidin ve aşere-i mübeşşere ile din ve tarikat büyükleri için de bu tür eserler 
kaleme alınmıştır.55 

Manzum hilyeler, İslâmî Türk edebiyatında en güzel ve en sanatlı nazım 
örneklerini ihtiva eder. Bunlardan bir kısmı usta bestekârlar tarafından bestelenmiş ve 
Türk musikisine de kazandırılmıştır. 56 

Anlaşıldığı kadarıyla Arap edebiyatında şemâil ve hilye özelliği taşıyan eserlere 
önceleri siyer ve megazi kitaplarında rastlanmaktadır. Ancak bunlar ne şekil ne de yapı 

bakımından bir şemâil ve hilye kompozisyonu arz etmezler. Arap edebiyatında hilye ve 
şemâil türü önceleri hadis konulu çalışmalarda daha çok ön plana çıkmaktadır. İran 
edebiyatında ise hilye ve şemâile pek ilgi gösterilmemiş şemâil ve hilye türünde eser 

yazılmamıştır. Türk edebiyatında ise Hz. Peygamber’e duyulan derin sevgiden ve 
saygıdan dolayı ve O’nun şefaatine nail olma düşüncesiyle hilye ve şemail; din, 

tasavvuf, edebiyat, hat, musiki, tezhip başta olmak üzere birçok türde, çok sayıda eser 
meydana getirilmiştir. 

Zamanla Hz. Peygamberin dışında diğer peygamberler, dört halife, aşere-i 

mübeşşere, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in, din ve tarikât büyüklerinin bedenî ve ahlâkî 
özelliklerinden bahseden eserler de hilye olarak adlandırılmıştır. Bunlar da Hilye-i 

Enbiyâ, Hilye-i Çâr-yâr-ı Güzîn, Hilye-i Aşere-i Mübeşşere, Hilye-i Haseneyn, Hilye-i 
Evliya/Ulemâ şeklinde ifade edilerek Hilye-i Nebevi’lerden ayırt edilmektedir.57 

Hilye türüne Türk milleti o kadar değer vermiş ki Hz. Peygamber’in bütün 

özelliklerini topluca veya özet olarak hilye levhaları yazdırmışlar ve evlerine 
asmışlardır. Edebiyatımızda hilye türü ile ilgili manzum ve mensur olarak verilmiş belli 

başlı eserler şöyle sıralamak mümkündür.58 

1.9.1. Hz. Peygamber Hakkında Yazılan Hilyeler (Hilye-i Nebevî, Hilye-i Serîfe) 

1)Risâle-i Hilyetü’r Resûl, Şerîfî. 1717 Süleymâniye Ktp. ,Murad Buharî, nr.330. 

2)Hilye-i Hâkânî, Hakânî Mehmed Bey 
3)Tercüme-i Hilyetü’n-Nebî Aleyhisselâm, Bosnalı Teberdar Mustafa Efendi, 
Nuruosmaniye Ktp. , nr. 2872, 4906. 

1.9.2. Diğer Peygamberler Hakkında Yazılan Hilyeler (Hilye-i Enbiyâ) 

1)Hilyetü’l-enbiyâ ve Hilye-i Çehâr-yâr-ı Güzîn, Bekâyî mahlasını kullanan Dursunzâde 
Abdulbâkî Efendi (ö. 1015/1606) tarafından yazılmıştır. (Süleymaniye Ktp. , Fatih, nr. 

542/4 
2)Hilye-i enbiyâ, Nesâtî mahlaslı Ahmed Dede’nin yazdığı 187 beyitlik bir mesnevîdir, 

birçok yazma nüshası mevcuttur. 
3)Hilye-i Peygamberân, Nûri, Süleymâniye Ktp. , Lâleli, nr. 1715/5 

                                                                 
55 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 45-46 
56 Zülfikar Güngör, a.g.e., s. 23-25 ve 91-92. 
57 Zülfikar Güngör, a.g.m., s.186. 
58 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Zülfikar Güngör, a.g.m., s.185 -199; Mustafa Uzun, a.g.e., s. 44-47; 

Hüseyin Şıra, a.g.t., s.10-35. 
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1.9.3. Dört Halife (Çehâr-yâr) ve Aşere-i Mübeşşere Hilyeleri 

1)Gülistân-ı Şemâil, Seyhülislâm Esad Mehmed Efendi, Süleymaniye Ktp. ,Damad 
İbrahim Pasa, nr. 3819 

2)Hilye-i Çehâr-yâr-ı Güzîn, İbrahîm Cevrî’ye ait olup 145 beyitlik bir mesnevidir. 
Birçok nüshası vardır; ayrıca üç defa basılmıştır. 

3)Hilye-i Aşere-i Mübeşşere, Edirneli Güftî’ (ö:1088/1677). 

1.9.4. Din ve Tarîkat Büyükleri Hakkındaki Hilyeler (Hilye-i Evliyâ/Ulemâ) 

1)Hilye-i Hâce Bahâddin Şâh-ı Nakşibendi, Nakşî şeyhlerinden Neccârzâde Rıza 

Efendi’ye (ö:1159/1746) ait olan eser Süleymâniye Kütüphanesi’ne kayıtlıdır. 
2)Hilye-i Mevlânâ, Mesnevî şairleri tarafından Mevlânâ için yazılan hilyeler olup Nakşî 
Mustafa Dede (ö. 1853)’nin 53 beyitlik (Mevlânâ Müzesi Ktp. , nr. 2163), Bursalı Rızâ 

Dede (ö. 1095) 45 beyitlik (Mevlânâ Müzesi Ktp. , nr. 2454) Tâhirü’l-Mevlevî’nin 84 
beyitlik (Mevlânâ Müzesi Ktp.) hilyeleri en meşhurlarıdır. 

3)Hilye-i Hasaneyni’l-ahseneyn, Uşşâkî şeyhlerinden Abdullah Salâhî Efendi, 
Süleymâniye Ktp, Hâlet Efendi, nr. 355. 

1.10. Farklı Şahıslara Ait Hilyeler 

Şemâiller yalnızca Hz. Peygamber hakkında yazılırken yine önceleri yalnızca 
Hz. Peygamber hakkında yazılan hilyelerin zamanla adlarına yazıldığı şahıslar farklılık 

göstermiş diğer peygamberler, dört halife, aşere-i mübeşşere, Hz. Hasan ayrıca halkın 
sevgisini kazanmış tarikat erbâbı hakkında da yazılır olmuştur. Hz. Peygamber için 
yazılanlara hilye-i şerîf, hilye-i saâdet, hilye-i nebevî, hilye-i nebî, denilirken diğerleri 

için hilye-i peygamberân, hilye-i enbiyâ, hilye-i çehâr-yâr-ı güzîn, hilye-i aşere-i 
mübeşşere, hilye-i hasaneyn, hilye-i evliyâ isimleri tercih edilmiş ve bu hilyelere de 

rağbet gösterilmiştir.59 

1.11. Hat Sanatında Hilye Geleneği 

Hilyeler sanat dünyasında da önemli bir yer teşkil etmektedir. Onun için hattatlar 

ve müzehhipler hilye levhası hazırlarken, bütün hünerlerini ve yeteneklerini 
sergilemeye çalışırlar. 17. yy. ortalarında başlayıp günümüze değin çok değişik formda 

hilyeler yazılmıştır.  Hilyeye klasik formunu veren ilk hattat Hafız Osman’dan beri, 
hattatlar arasında hüsn-i hatla hilye yazmak bir gelenek halinde devam etmektedir. 
Büyük hat üstatları sanattaki güç ve hünerlerini, dini heyecanlarını hilye yazmakla 

göstermişler, birbirinden güzel çeşitli hat üsluplarıyla biçimlendirdikleri 
kompozisyonlarında tezhip sanatının da iştirakiyle hat sanatının şaheserlerini 

oluşturmuşlardır.60 
 Geleneksel sanatlarımızdan olan hat sanatı ile tezhip sanatının birlikte olduğu 

levhaların kaynağı da hilyelerdir. Âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Muhammed 

(s.a.v)’in hilyesi ilk olarak meşhur hattat Hafız Osman (ö. 1110/1698) tarafından hat ve 
tezhib sanatının estetik ölçüleri içerisinde levha olarak düzenlenmiştir.61 

                                                                 
59 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Zehra Gözütok Tamdoğan, “Türk İslâm Edebiyatında Hilye ve Halil  b. Ali  

el-Kırımî’nin Mensur Hilye-i  Nebevî’si, İstem, S.28, 2016, s.404. 
60 Aysun Mert, Türk Tezhip Sanatında Hilye Tasarımında Farklı Yorumlar, , Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bil imler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi İstanbul, 2012,  s.3. 
61 Mutafa Uzun, a.g.e., s.44. 
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Dini-tasavvufi Türk edebiyatının hilye türündeki en mükemmel eserinin yazısı 
olan Hakânî yazısının da ayrı bir güzelliği vardır. Bu nedenle eskiden hat sanatı 

öğretilirken ilk önce Hakâni’ye hilyesi ile başlatılmak gelenek haline getirilmiştir.62 
Klasik hilye levhaları, baş makam (besmele), göbek (hilye metni), Çehar Yâr 

(Dört Halife), hilâl, ayet, etek (hilye metninin devamı) bölümlerinden mürekkeptir. 

Hilye metninin ilk kısmının yer aldığı göbek, güneşe benzetilir. Onu kuşatan hilâl 
formu, Hicret-i Nebeviyye’nin sembolü olan ve İslâm takviminde esas alınan ayı temsil 

eder.63 
Göbekteki güneş ve ay motifinin dört bir yanındaki Hulefâ-i Râşidîn isimleri ise 

“Ashabım yıldızlar gibidirler. Hangisine uysanız doğru yolu bulursunuz.” meâlindeki 

hadîs-i şerife telmihte bulunur.64  
Âyet kısmında ise genellikle “seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

meâlindeki “Vemâ erselnâke illâ rahmeten li’l-âlemîn.”65 âyeti veya “Muhakkak Sen 
yüce bir ahlâk üzeresin.”meâlindeki “Ve inneke le’alâ hulıkın ‘azîm.”66  âyeti; bazan da 
“Muhakkak ki biz seni şahit, müjdeleyen ve uyarıcı olarak gönderdik.” meâlindeki 

“innâ erselnâke şâhiden ve mübeşşiren ve nezîrâ.”67 âyeti yazılır. Bu ibarelerin dışında, 
“Sen olmasaydın, Sen olmasaydın eğer, kâinatı yaratmazdım.” Meâlindeki  “Levlâke 

levlâke lemâhalaktu’l-eflâk.” kutsî hadisi veya Hz. Muhammed (s.a.v.) ile ilgili muhtelif 
âyet-i kerimelerin yazıldığı hilyeler de mevcuttur.68 

Sahabe-i kirâmdan Hz. Ali, Hz. Aişe, Enes b. Malik, Ebû Hureyre, Abdullah b. 

Abbas, Abdullah b. Ömer, Hasan b. Ali, Hind b. Ebî Hâle, Berâ b. Âzib, Câbir b. 
Semüre, Câbir b. Abdullah, Sa’îd b. İlyâs el- Cüreyrî (r.a.) gibi isimlerden Efendimiz 

(s.a.v)’in şemâiline dair rivayetler ulaşılmıştır. Bunlar arasından, hilye-i saâdet 
levhalarından en çok tercih edilen biri aşağıdaki Hz. Ali (r.a.) rivayetidir:69 

Hz. Ali (r.a), Hz. Peygamber’i (s.a.v) vasfettiği zaman şöyle buyurdu: ‘Hz. 

Peygamber’in boyu ne çok kısa ne de çok uzundu; orta boyluydu. Ne kıvırcık kısa, ne 
de düz uzun saçlıydı; saçı, kıvırcıkla düz arası idi. Değirmi yüzlü, duru beyaz tenli, iri 

ve siyah gözlü, uzun kirpikliydi. İri kemikli ve geniş omuzluydu. Göğsü, ortadan 
karnına kadar kılsızdı. İki avucu ve tabanları dolgundu. Yürüdüğü zaman, sanki yokuş 
aşağı iner gibi rahatlıkla ilerlerdi. Sağına ve soluna baktığında, bütün vücuduyla 

dönerdi. İki omzu arasında ‘nübüvvet mührü’ vardı. Bu, onun sonuncu peygamber 
oluşunun nişanesi idi. O, insanların en cömert gönüllüsü, en doğru sözlüsü, en yumuşak 

huylusu ve en arkadaş canlısı idi. Kendilerini ansızın görenler, onun heybeti karşısında 
sarsıntı geçirirler; fakat üstün vasıflarını bilerek sohbetinde bulunanlar ise, onu her 
şeyden çok severlerdi. Onun üstünlüklerini ve güzelliklerini tanıtmaya çalışan kimse: 

‘Ben, gerek ondan ve gerekse ondan sonra, Resûlullah (s.a.v.) gibi birisini görmedim’ 
demek suretiyle onu tanıtmak hususundaki aczini itiraf ederdi. Allah’ın salât ve selâmı 

onun üzerine olsun. 70 
Hilyeler büyük küçük her boyutta yazılmıştır. Hilye levhalarında sülüs, nesih, 

muhakkak, nesta’lîk, gubâri, kufî, rıka’gibi yazı çeşitleri kullanılmıştır. Hafız 

                                                                 
62 Abdurrahman Güzel, a.g.e., s.664. 
63 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2046. 
64 M.Uğur Derman, “Hilye” maddesi, T.D.V. İslâm Ansiklopedisi, C. 18, İstanbul, 1998, s.47. 
65 Enbiyâ,21/107. 
66 Kalem,68/4. 
67 Fetih, 48/8. 
68 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2046. 
69 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2046. 
70 Muhittin Serin, Hat Sanatı ve Meşhur Hattatlar, İstanbul, 2008, s.127. 
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Osman’dan sonra ilk akla gelen meşhur hattatlar, Mahmud Celâleddin, Yedikuleli 
Seyyid Abdullah, Kazasker Mustafa İzzet Efendi, vb. birçok isim sayılabilmektedir. 

             Hat sanatında ta’lîk yazı temeşşuku esnasında, mürekkebat safhasına 
geçildikten sonra Molla Câmi’nin Besmele Kasidesi veya Hilye-i Hâkânî’den seçme 
beyitler de meşk edilir.71 

Hilye-i saâdet levhalarının klasik formlarda veya muhtelif tasarımlar denenerek 
yazılmasına günümüzde de devam edilmektedir. Hattatların birçoğu, icâzetlerini güzel 

bir hilye yazarak tezhip sanatkârları ise yine bir hilye tezhipleyerek almaktadırlar. 
Koleksiyonerler, genellikle ilk olarak bir hilye levhası elde etmek suretiyle koleksiyon 
yapmaya başlamaktadırlar. Daha sonra da her hattata en az birer hilye-i saâdet 

yazdırmayı hedeflemektedirler.72 
Hilye-i Şerif diye de bilinen bu levhalar; hat, ebru ve tezhip sanatçılarının 

hilyenin birçok örneğinden esinlenerek ortaya koydukları muhteşem sanat eserleridir. 
Bu levhalar her zaman insanların göz zevkine ve manevi dünyasına hitap etmiş ve 
günümüzde de hitap etmeye devam etmektedirler. 

 

                                                                 
71 M. Uğur Derman,  a.g.e., s.50. 
72 Fatih Özkafa, a.g.m., s.2050. 
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2. YEMLİHÂZÂDE HOCA ABDULLAH b. MUSTAFÂ ELBİSTÂNÎ ŞÂKİR 

EFENDİ/ TEVFÎKÎ (d.?/?-ö.1210ds/1795ds) 

2.1. Dönemin Siyasî ve Sosyo-Ekonomik Yapısı 

Hayatı ve eseri üzerinde çalışma yaptığımız şâir Abdullah b. Mustafâ 
Elbistânî’nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Üzerinde çalıştığımız eserin 

tamamlanma tarihi (1210/1795) olduğu için yaşadığı zaman diliminin 18.yüzyıl olduğu 
anlaşılmaktadır. 18.yy. Osmanlı Devleti tarihinde büyük değişimlerin meydana geldiği 

bir asırdır. XVII. asırda siyasî ve sosyal alanlarda büyük sarsıntılar geçiren devlet, 
mevcut kurumlarından şüphe etmeye başlamış ancak ihtiyaçlara cevap veremediği 
anlaşılan bu kurumların yerine neyi ikame edeceğini de bilememiştir. Ülkenin doğu ve 

batısını kuşatan devletlerle mücadele etme mecburiyeti, siyasi, sosyal, iktisadi ve askeri 
sahalarda kökten düzenlemeler yapılması zaruretini meydana getirmiştir. Bütün bunların 

sonucunda devlet ve toplumunda klasik siyaset geleneği çözülmeye ve nasırlaşmış 
zihniyetler değişmeye başlamıştır. Devlet kendi gücünden şüpheye düşmüş ve batının 
üstünlüğü gerçeğini kabullenmeye başlamıştır. 18. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin siyasi 

açıdan inişli çıkışlı bir dönemidir. Doğuştan Müslüman olan bürokratlar devlet 
idaresinde çalışmışlar fakat bir türlü eski güce kavuşamamışlardır. Osmanlı Devleti’nde 

kaybedilen toprakları geri alma çabası, sonuçsuz kalmış yeni toprak kayıpları 
yaşanmıştır. 73 

XVIII. yüzyıl, dışarda yenilgiyle sonuçlanan savaşlar ve toprak kayıpları, içeride 

ise siyasî ve ekonomik sıkıntılarla Osmanlı Devleti’nin çöküşü yaşadığı bir yüzyıl 
olmuştur. Batının askerî ve teknik alanlardaki başarısı kabul edilip bu yönde adımlar 

atılırken Avrupa ülkelerine de elçiler gönderilmiş böylece kültürel ve sosyal yaşamdaki 
değişimin başlaması sağlanmıştır.74 

18. yüzyılda yaşanan siyasi ve ekonomik gelişmeler Osmanlı Devleti’nin sosyal 

ve ekonomik olarak tekrar şekillenmesine sebep olmuştur. Osmanlı’nın gelirlerinin 
düşük kalmasının nedeni, az vergi toplamasından değil, toplanan vergilerin önemli bir 

bölümünün aracıların elinde kalmasıydı. 
18. yüzyılda Osmanlı Devleti Lale Devri dışında sürekli siyasî, ekonomik askerî 

vb. olumsuzluklarla uğraşmıştır. 18. yüzyılda ilk defa iktisadi sıkıntılardan dolayı kagıt 

para bu dönemde basılmıştır ve kagıt para kullanımının da bir iç borçlanma modeli olan 
esham sistemi ile ortaya çıktığı bilinmektedir. Fiyat hareketleri ve bütçe gelirlerinde 

gözlemlenen tutarsızlık üretimin zayıflaması ithalat ve ihracatın Avrupa lehine olması 
ve paranın değer kaybetmesi Osmanlı ekonomisinin bu yüzyıldaki en büyük sorunu 
olmuştur. 

Osmanlı’da 18. yüzyılda net vergi gelirleri, bir başka deyişle toplam vergi 
hasılasından masraflar düşüldükten sonra ortaya çıkan miktarın yaklaşık üçte ikisi 

taşradaki mültezimlere, sarraflara ve başkentte iltizam ihalelerine katılarak tüm vergi 
kaynaklarını aralarında paylaşan üst düzey bürokratlara gidiyordu. Bu durumda 
aracıların paylarını azaltamadığı sürece, Osmanlı merkezi yönetiminin giriştiği mali 

reformların başarıya ulaşması mümkün değildi.75 

                                                                 
73 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Mehmet Atil la Şentürk ve Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 

Dergâh Yayınları, İstanbul,2004, s.395-396. 
74 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Hiclâl Demir, “XVIII. yüzyıl  Klasik Türk Edebiyatı Şairlerinden Lâzikî -zâde 

Feyzullah Nâfiz ve Dîvân’ı Üzerine”, Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Dergisi, 2009 s.61. 
75 Kıvanç Karaman-Şevket Pamuk, “Avrupa Devletleriyle Bir Karşılaştırma - Osmanlı Bütçeleri ve 

Mali Yapının Evrimi”, Toplumsal Tarih 191, Kasım-2009, s.30. 
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18. yy. Osmanlı İmparatorluğu için sosyo-kültürel hayatta yeni bir değişimin, 
Batılılaşma sürecinin başladığı bir yüzyıldır. Askeriye başta olmak üzere bilim, mimari, 

kültürel faaliyetler, yaşam tarzı, giyim kuşam gibi birçok konuda Batı’yı örnek alma söz 
konusudur. Bu amaçla mimari alanda dahi yurtdışından uzmanlar getirilmiştir. Bir 
dönem aşırı lüks ve israf görülmüştür. Birçok ihtişamlı yapı oluşturulmuş, saraydaki bu 

lüks takıntısı edebiyata dahi yansımıştır. Öte yandan toprak kayıpları nedeniyle göçler 
başlamış iskân sıkıntıları yaşanmış ve rüşvete başlanmıştır. İki farklı dünya, iki faklı 

ortam çıkmıştır meydana. 
18. yy. Osmanlı Devleti ticaretinin ve iktisadının gerilediği ekonomik krizlerin 

yaşandığı bir dönemdir. Tarih boyunca savaşlar, siyasî istikrarsızlıklar, istilalar, 

ambargolar ve doğal afetler ticarete tesir eden başlıca unsurlardır. Bu dönemde Osmanlı 
İmparatorluğu savaşlar, siyasî kargaşalar ve iktisadi buhranlarla uğraşıyordu. 16. 

yüzyıldan itibaren Avrupa ekonomisinin mütemadiyen gelişmesi karşısında Osmanlı 
ekonomisi ise çöküşe geçmiştir.  

1766’da İstanbul’da “Küçük kıyametten” (1509) sonraki en şiddetli deprem 

yaşanmıştır. Korkunç gürültüler eşliğinde meydana gelen depremle birlikte 
Boğaziçi’nde tusunami oluşmuştur. Bu büyük depremi sırasıyla 1767, 1768, 1769, 

1771, 1790 depremleri izlemiştir. İstanbul 1750 yılında sele maruz kalmıştır. Selin 
şiddetinden evler, hamamlar ve dükkânlar su içinde kalmıştır. Bazıları da yıkılıp denize 
sürüklenmiştir. Bu olayın “ikinci tufan” denmeye şayan olduğu söylenmiştir. 1782’de 

büyük bir yangın yaşanmıştır. Bütün bu afetlerde ekonominin çöküşünde etkili 
olmuştur.76 

III. Selim döneminde balkanlardaki ayanlar, çete olayları ve eyalet gelirlerinin 
azalması, Osmanlı ekonomisi olumsuz etkilemiş ve bu dönemde tahıl ve kahve kıtlığı 
yaşanmıştır. Batıdaki modern ekonomik büyüme hadisesi süreklilik göstermiştir. 

Batıdaki bu gelişme hammadde ihtiyacını doğurmuş hammadde Osmanlı’dan 
karşılanmıştır. 

Kısaca bu yüzyılda Osmanlı Devleti siyasi gücünü iyiden iyiye kaybetmiş malî, 
iktisâdi türlü sıkıntılar içinde zor bir devir geçirmiştir. Çöküşle sürüklenen 
imparatorluğun çöküşünü durdurma çareleri aranmış birtakım ıslahatlar yapılmış fakat 

istenilen başarıya bir türlü ulaşılamamıştır. Başlarda bilim, kültür ve edebiyat, siyasî 
çöküntüden fazla etkilenmemiş büyük bir sarsıntı geçirmemiştir. Fakat Osmanlı 

Devleti’nin kültür ve sanattaki gücünü yitirmeye başlamasıyla edebiyat da devletin 
ihtiyaçlarını karşılamada yetersiz kalmıştır. 

2.2. Dönemin Edebî Yapısı 

Bu yüzyılda siyasî, iktisadî ve içtimai hayatta kendisini belirgin olarak 
hissettiren gerilemeye karşılık, bilim, kültür ve edebiyat hayatı bu çöküntüden fazla 

etkilenmemiş ve önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini yaşamayı sürdürmüştür. 
Geleneğin belirlediği kıriterlere bağlı kalarak kendisini her dönemde teknik ve estetik 
bakımdan yenileyerek gelişimini devam ettiren edebiyat, gerek kemiyet gerekse 

keyfiyet bakımından özellikle asrın başında Nedim, sonunda da Şeyh Galip’in elinden 
en mükemmel ve olgun örneklerini vermiştir. Bunda asrın başında III. Ahmed ve 

sonunda III. Selim’in sanat ve sanatkârlara ilgi gösterip desteklemelerinin ve uzun süren 
savaşlardan yorgun düşen Osmanlı için soluklanma ve barış özlemi duyulmasının 

                                                                 
76 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Şerife Özata -Sevgül Limoncu, “16. ve 20. yy. Arası İstanbul ve Yakın 

Çevresinde Meydana Gelen Deprem Sonrası Barınma Uygulamalarının İncelenmesi”, Yıldız Teknik 

Üniversitesi Mimarlık Fakültesi, Megaron, C.9, S.3, İstanbul,2014, s.217-227. 
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önemli etkisi olmuştur. Bu dönemde mahalli unsurları, gündelik hayatı ve konuşma 
dilini şiirin malzemesi yaparak yakalamaya çalışmışlardır.77 

18.asrın söyleyişinde nazım daha ustalıklı, teknik daha kuvvetli idi. Fakat 
söylenenler, büyük şairlerin dışında kalanlar için, eskilerin tekrarından ibaret kalıyordu. 
Fakat bu asırda için için kuvvetlenen bir büyük edebi cereyan vardı ki o, reklamsız 

iddiasız, fakat bütün asrı kuvvetle renklendiren bir mahallî, hatta hareket değerinde idi. 
Bu harekete mahallileşme cerayanı denilmektedir. Mahallîleşme Cerayânı, Türk dilinin 

ve Türk edebiyatının kendi içinden olgunlaşması ve millileşmesi manasında, yerli ve 
halk tesirinde bir harekettir.78 Mahallileşme genel olarak, yaşanılan coğrafyanın, sosyal 
hayatın, gerçek olayların şiire aksetmesi dilde sadeleşme ve yerli nazım biçimlerini 

kullanmaya yönelme olarak tanımlanmaktadır.79 
18. yüzyıl Türk edebiyatı 16 ve 17. yüzyıldaki klasik tarzın ağırlıklı bir üslup 

özelliği olmaktan çıktığı; Mahallî, Bediî, (Sebk-i Hindî) ve Hikemî üslupların yanında 
tâli bir çizgi şeklinde varlığını devam ettirdiği dönemdir.80 18.yüzıldan sonra yerli 
unsurlar daha çok kullanılmıştır. Ramazaniyye veya Iydiyye, Gazavatnâme ve 

Fetihnâme örnek olarak gösterilebilir. 18.yüzyılda Divan edebiyatı mahallileşme 
konuları ve dilde sadeleşme hareketleri ile İran edebiyatından kopma ve uzaklaşma 

noktasına gelir. Şairler yerlileşmenin de etkisiyle şiirlerinde daha fazla Türkçe kelime 
kullanmaya başlarlar; halk söyleyişlerine, atasözleri ve deyimlere bolca yer verirler. Bu 
dönemde dil biraz daha yalınlaşır ve halka yaklaşır ve bu dönem edebî akımların 

çeşitliliğiyle bir geçiş sürecidir. Bu yüzyılda edebî birçok türde eserler veren yüzlerce 
dîvân şairi yetişmiştir.81 Mahallileşme cereyanı ile şarkı türünün kullanılması ve 

İstanbul Türkçesinin şiir dili olarak benimsenmesi faaliyetleri bu asra canlılık 
kazandırmış ve bilhassa Nedim, mahallileşme akımının önde gelen temsilcisidir.82 18. 
yüzyılda Mahallileşme (yerlileşme) akımının edebiyat üzerinde derin etkileri olmuştur. 

Divan edebiyatının temsilcileri, Âşık edebiyatından ve halk zevkinden etkilenmiştir. 
Halk edebiyatı, deyim ve söyleyişleri şiire girmiş şiir dili kısmen sadeleşmiştir. Bireysel 

konu ve temaların dışında özellikle Lâle Devri’nde sosyal yaşayışa ait temalar da 
edebiyata yansımaya başlamıştır. Edebiyatımız Batı edebiyatı etkisi altına girmeye 
başlamıştır. Müstehcen söyleyişler, argo ve küfürlü sözler bu dönemde önceki asra göre 

kıyaslanmayacak kadar artmıştır. Sevgiliyi anlatış ve güzellik anlayışı dahi 
değişmiştir.83 

                                                                 
77 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Mehmet Atil la Şentürk ve Ahmet Kartal, a.g.e., s.400 -401. 

 
78 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Nihat Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Mill i  Eğitim Basımevi, 

İstanbul, 1983, C.II., s.745. 
79 Mehtap Erdoğan, “Divan Şiirinde Mahalli leşme Kavramı ve Bâkî Divanı’nda Bazı Mahalli  

Unsurlar”, Türkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 4/5 Summer 2009, s.115. 

80 Ayrıntıl ı Bilgi için bkz: Ayşe Yıldız, “18. Yüzyıl  Mesnevilerinin Işığında Osmanlı Edebiyatında 

Edebî Çözülme: Klasikten Klasik Sonrası Devreye Geçiş”, Türklük Bilimi Araştırmaları, S.32, 2012-Güz, 
s.331-353. 

81 Ayrıntıl ı Bilgi için bkz: Yakup Poyraz, Ayhan Tergip, “18. Yüzyıl  Dîvân Şairlerinden Hâkim’in 
Şiirlerinde Atasözleri, Deyimler ve Halk Söyleyişleri”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Klâsik Türk 

Eedebiyatı Kaynakları Özel Sayısı, S.15, 2010, s.188-190. 
82 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi- Metinler, Akçağ Yayınları, 

Ankara,2005, s.211. 
83 Ayrıntıl ı bilgi için bkz: Rasih Erkul, “Mahallîleşme ve Nedim’in Şarkıları”, Turkish Studies 

İnternational Periodical For, Volume 4/5 Summer 2009, s.166-181. 



YEMLİHÂZÂDE HOCA ABDULLAH b. MUSTAFÂ…                  Eyüp YALÇIN 

18 
 

XVIII. Yüzyılda Osmanlı siyâsî gücünü iyiden iyiye kaybetmesine, mâlî, iktisâdî 
türlü sıkıntılar içerisinde zor bir dönem geçirmesine rağmen, şiir ve nesir geleneği 

gelişmesini devam ettirmiştir. “XVII. Yüzyıl sonunda Nâbî ve Sâbit’le başlayan 
edebiyatta yerli unsurların, âdet ve anânelerin girmeye başlaması hareketi, XVIII. 
yüzyılda daha da hızlanmış özellikle Lâle Devri şairlerinin boğazı ve yeni yapılan 

binaları, buradaki eğlenceleri anlatmaları yerlileşme çabalarının başlangıcı olmuştur.84          

Sonuç olarak XVIII. yüzyıl ile ilgili genel bir değerlendirme yapıldığında bazı 

yenilikler yapılmış fakat istenilen başarı elde edilememiştir. Osmanlı Devleti kendine 
has bir edebiyat meydana getirme eğiliminde olmuş; fakat önceki asrın etkisinden de 
kurtulamamıştır. Dolayısıyla ortaya geleneksel ile yeninin buluştuğu; ancak daha ziyade 

eskinin ağır bastığı bir edebiyat ortaya çıkmıştır.     

  2.3. Hayatı 

Çalışmanın konusu olan Abdullah b. Mustafâ Elbistâni’nin (Şâkir/Tevfîk) hayatı 
hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda doğum ve ölüm tarihleri 
geçmemektedir. Müellifin eserlerinden hareketle eserini (1210/1795) tarihinde 

tamamladığından 18. yüzyılda yaşadığı anlaşılmaktadır ve 18 yy. divan şairidir. 
            Abdullah b. Mustafa aslen Elbistanlıdır. Elbistan’ın Yemliha-zâdeler sanıyla 

meşhur olan ailesindendir. Künyesi Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî Yemliha-
zâde’dir. Mütebahhir bir âlim ve aynı zamanda şair bir zat olan Abdullah b. Mustafâ 
Elbistânî şiirlerinde Tevfîk ve Şâkir mahlaslarını kullandı. Bu sebeple bazı kaynaklarda 

Yemliha-zâde Hoca Abdullah Şâkir Efendi/Tevfîkî adıyla da anılmaktadır ve 
Yemlihazade Mustafa Kamil Efendi’nin de babasıdır. 85 

Halil Esat Efendi’nin bir kitabında hakkında şu satırlara tesadüf etmekteyiz: 
“Abdullah Efendi mütebahhir bir âlim-i bâr’i olup 1207 tarihinde Halep’te allâme-i 
meşhur Sıbgatullah Efendi Hazretleri’yle mülâkatlarında müşârun-ileyh hazretlerinin 

Men arafe nefsehu fe-kad arafe rabbehû hadis-i şerifinin ve-lâ-tekûnû ke’llezîne 
nesu’llâhe fe-ensâ-hüm enfüse-hüm ayet-i kerimesinin aks-i nakizinden ne vecihle 

istifâde olunduğuna dair irad eyledikleri suale ol meclisde tahrir eyledikleri risâle-i 
mahsusalarını Sıbgatullah Efendi Hazretleri mütalaa eylediklerinde üzerine Yâ ahî 
ketebtü hayren fi’l-ıttılâ’i  ala-hakikati’l-hâl ve esebtü hayren fi’l istifsâri bi’l mâl 

yazmışlardır ki hatt-ı destleriyle risale-i mezkurede muharrerdir.”86 Hayatı hakkında 
kesin bilgi yoktur. 

Âlim bir şair olan Yemliha-zâde Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî’nin 
kütüphanelerde adına kayıtlı olan eserlerden Hz. Peygamber’e engin muhabbetinin 
olduğu görülmektedir.87 

                                                                 
84 Ayrıntılı bilgi için bkz: Haluk İpekten ve Mustafa İsen, “18. Yüzyıl Dîvân Edebiyatı” , Türk 

Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, C.3, Ankara,1992, s.190. 
85 Ömer Hakan Özalp, Tarihe Adanmış Bir Ömür Ord. Prof. Mükremin Halil Yinanç, Özgü Yay., 

İstanbul, 2012. s.235. 

86 Ali Rıza Efendizade es-Seyyid Halil Esad, Hülâsatu’ş-Şuruh, Mahmud Bey Matbaası, 

Dersaadet,1305,     s.3-4. 
87 Lütfi Alıcı, “Şâkir/Tevfîk, Abdullah b. Mustafa Elbistânî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü , 

http: // www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayf-detay= 24854, (erişim tarihi: 17.08.2017) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu/


YEMLİHÂZÂDE HOCA ABDULLAH b. MUSTAFÂ…                  Eyüp YALÇIN 

19 
 

2.4. Eserleri 

Kütüphanelerde, Yemliha-zâde Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistânî adına 

kayıtlı biri Türkçe diğeri Arapça olmak üzere iki yazma eser bulunmaktadır. 

2.4.1. Şerh-i Beyt/Risâlet-i Hilyeti’ş-Şerîfe 

Arapça olan eser, Hz Peygamber ve dört büyük halifenin hilyelerinden 

müteşekkildir. 21 varaktan oluşan eserin yazma nüshası Milli Kütüphane Yz. A 139’da 
bulunmaktadır.88 Ve araştırdığımız kadarıyla eser üzerinde yapılmış herhangi bir 
çalışma bulunmamaktadır. 

2.4.2. Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye    

2.4.2.1. Eserin İsmi 

Abdullah b. Mustafâ Elbistâni’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye adlı eseri 

Tirmizî’nin (ö:279/892) eserinden müntehab olduğu için bu ismin verildiği 
anlaşılmaktadır. İslâmî Edebiyatta kullanılan bir terim olan Müntehabat: lügatte “intihap 
edilmiş, seçilmiş” olarak açıklanmaktadır. 

Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye (Hilyetü’ş-Şerîfe ve’n-Na’tu’s-Seyyime) 
olarak da bilinmektedir. Çalışmamızın sonlarında her iki eserinde aynı olduğu 

anlaşılmıştır ancak kütüphanede Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye ismiyle kayıtlıdır ve 
birçok kaynakta (Hilyetü’ş-Şerîfe ve’n-Na’tu’s-Seyyime) ismiyle bilinmektedir.89  

2.4.2.2. Nüsha Özellikleri 

Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye’nin Türkiye’de tespit edebildiğimiz tek 

nüshası Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 3559 arşiv numarasıyla 
kayıtlıdır. Nüshada müellif hattı olduğunu ifade eden bir işaret bulunmasa da eser şekil 

ve içerik yönünden incelendiğinde aynı kişi tarafından yazıldığı kanaatine 
ulaşılmaktadır. 

Şirazesi dağınık, yaprakları nemli ve lekelidir. Yazı türü talik kırmasıdır. Kagıt 

türü kopça filigranlı ve eser ciltsizdir. Çizgiler, duracaklar ve başlıklar kırmızıdır. 
Müellif gerekli gördüğü bazı yerlerde sayfa kenarlarına ilave ve açıklayıcı notlar 

                                                                 
88 Ömer Hakan Özalp, a.g.e., s. 239. 

89 Ayrıntılı bilgi için bkz: Abdullah b. Mustafâ Elbistânî, “Hilyetü’ş-Şerîfe ve’n-Na’tu’s-

Seyyime”, Milli Kütüphane. TY Nu: 3559, 1210;  Mehtap Erdoğan, "Hâkim Mehmed Efendi’nin 

Manzum Hilyesi". Cumhuriyet Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Dergisi XII/1, 2007, s.317-358; Mehtap 

Erdoğan, "Müellifi Belli Olmayan Mensur-Manzum Bir Hilye", Cumhuriyet Üniversitesi, İlahiyat 

Fakültesi Dergisi. XII/1, 2008, s.333-347; Ahmet Ertemur, Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî 

Yemlihâ-zâde, Hilyetü’ş-Şerîfe ve’n-Na’tu’s-Seyyime Adlı Hilyesi, Ankara Üniversitesi, İlahiyat Fakültes, 

(Yayınlanmamış Lisans Tezi) Ankara, 1998; Ömer Hakan Özalp, a.g.e., s.235-239;  Fatih Özkafa, a.g.m., 

s.2041-2053. 
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yazmıştır. Tamamı 24 varaktan oluşan eserin 21b-23b+I yaprak ve 17 satırdan 
oluşmaktadır. Nüsha dıştan 207x156 içten 155x90mm boyutlarındadır. 

Varaklara sonradan numara verilmiştir. Bu numaralarda bir eksiklik veya atlama 
görülmemekte ve sayfalar arasında herhangi bir uyumsuzluk bulunmamaktadır. 
Nüshanın şirazesi dağınık olmakla birlikte sayfalar ciltten ayrı değildir. Bu durumda 

eserin istinsah edilmediği eserin müellif Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî 
tarafından kaleme alındığını göstermektedir.  

2.4.2.3. Yazılış Tarihi ve Eserin Tamamlandığı Yer 

Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye isimli 
eserini 1210/ 1795’ te tamamladığını söylemiştir. 

 

ŞÀkirÀ oldí temÀm iş-bÿ kelÀm 

Bin iki yÿz on da tÀriòí temÀm  

 (fí 28 receb 1210)90 

 

Ol ki taãdíú itdı ãıddiú oldu ol 

Ol ki inkÀr ítdí zındíú oldu ol   

(Úad Temmetü’l-Mièrâciyye fí Beldeti külliyen fí Medreseti İbrÀhím Efendí fí Evaòir 

Receb 28)91 

 

Úalem-i naômu pâkize-kelÀm 

Verdi peyk-i ilahide bu niôÀm  

Temmet fi Kasabat-i Kilis Receb(1210)92 

 

Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye 
isimli toplam 24 varaktan müteşekkil olan eserinin yazımının yukarıda da görüldüğü 
gibi 1210-1795 tarihinde Kilis İbrahim Efendi Medresesinde tamamlandığı belirtilmiş, 

ayrıca mısraların altına nerde tamamladığı ve tamamlanma tarihi de not düşülmüştür. 

2.4.2.4. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Bilindiği gibi toplumların inanç ve kültürlerinde meydana gelen değişiklikler 

zamanla onların hayatlarının diğer kısımlarını da kuşatır. Türklerin İslâm dinini 
kabulünden sonra onların hayatlarında da topyekün bir değişiklik müşahede 
edilmektedir. Söz konusu değişikliğin meydana geldiği alanlardan biri de edebî alandır.  

Türkler İslâm dininin kabulünden sonra eserlerine besmele, tevhid, münacat, 
na’t ve sebeb-i te’lif-i kitap kısımlarından oluşan bir girizgâhla başlamayı gelenek 

haline getirmişlerdir. Buna ilaveten telif edilen esere mesnevî nazım şekliyle yazılmış 
bir mukaddimeyle başlanması ardından asıl hilye metinlerinin verilmesi ve yine 
mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir hatimeyle bitirilmesi tertip açısından bir gelenek 

haline gelmiştir. Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî de eserinde bu geleneği takip 

                                                                 
90 Abdullah b. Mustafâ Elbistânî, Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye, V.24b. 

91 Abdullah b. Mustafâ Elbistânî, a.g.e., V.22b. 
92 Abdullah b. Mustafâ Elbistânî, a.g.e., V.5a. 
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ederek Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye isimli eserine gelenekte yer eden girizgâhla 
başlamış ve eseri mesnevî nazım şekliyle kaleme almıştır.  

Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye Türkçe manzum-mensur bir hilyedir. 
Çalışmamıza konu olan eserde Çehar yar-i güzîn (dört halife)’den sonra Hz. 
Peygamber’in diğer ashâb-ı güzînin hilyeleri isim verilmeden genel özellikleri ile 

verilmiştir sonra başta Hz. Muhammed  olmak üzere Hz. Âdem, Hz. İdris, Hz. Nuh, Hz. 
İbrahim, Hz. İsmail, Hz. İshak, Hz. Lut, Hz. Yusuf, Hz. Eyyûb, Hz. Musa, Hz. Davut, 

Hz. Süleyman, Hz. Yahya, Hz. Îsa olmak üzere on beş peygamberin hilyesi verilmiştir. 
Peygamber hilyelerinden sonra 71 beyitlik na’t, 17 beyitlik münacât, mirâc-ı nebi 23 
beyitlik manzum kısımdan sonra isra vaktinin tayiniyle ilgili bir mensur kısım kaleme 

alınmıştır. Sonrasında Kıssa-i İsra başlığıyla 20 beyitlik manzum kısım gelmektedir. 
Sonra Cebrail (a.s)’in faziletlerine dair 11 beyitlik kısım ve Şakku’s-Sadr başlığıyla 4 

beyit bulunmaktadır. Devamında Burak’ın vasfına dair 82 beyit sonra Beyt-i 
Mukaddesle (Mescid-i Aksa)’ya uruc 2 beyitle anlatılmakta ve Vasf-ı Miraç hadisesi 21 
beyit ile anlatılmaktadır. Devamında “Der Beyân-ı Reside-i Sipihr” başlığıyla (Göğün 

katları) ve (7 kat gök) Hz. Peygamber ile Cebrail (a.s.)’in birlikte göğün katlarını 
görmesi, namazın farz kılınması vb. bilgiler 128 beyitle anlatılmaktadır. Devamında 

Tirmizî’nin (ö:279/892) şemailinden bir bölüm ve son olarak Abdullah b. Mustafâ 
Elbistânî’den 12 satırlık Türkçe bir münacat ile eser son bulmaktadır. Eserin 
muhtevasına genel olarak bakacak olursak, eserde geçen kişilerin başka detaylarına da 

yer verilmiştir 
Eserle ilgili müellifi değerlendirecek olursak, Arapça ve Farsça dillerini çok iyi 

bilmekte ve bu dillerde nazım ve nesir yazabilmektedir. Yaşadığı dönemin mütebahhir 
bir ilim adamıdır. Tevfîk ve Şâkir mahlasını kullanmıştır. Eserde Arapça ve Farsça 
kelimelerle birlikte Türkçe kelimelere de yer vermiştir. Eserde geçen tarihlerden 

müellifin 18.yy.da yaşadığı anlaşılmaktadır. 
Fâilâtün fâilâtün fâilün eserin vezni olmakla birlikte aruzu çok iyi 

kullanamamıştır ve eserde vezin kusurları çok fazla görülmektedir.  İmla konusuna da 
çok fazla dikkat etmediği görülmektedir. Daha önce de ifade edildiği üzere eserlerinden 
yola çıkarak hak ve peygamber aşığı bir şahsiyet olduğu rahatlıkla ifade edilebilir. Bu 

çerçevede düşünüldüğün de şiiri sanat için değil Allah ve Peygamber sevgisini 
anlatmada bir araç olarak kullanmıştır. Şekle değil muhtevaya önem vermiştir. Eserde 

Allah aşkı ve Hz. Peygamber’e olan sevgisini çok güzel bir şekilde anlatmıştır.  

2.4.2.5. Metin Tespiti ve Yazıma İlişkin Değerlendirmeler. 

 *Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye’nin transkripsiyonunda Ankara Milli Kütüphane, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 3559 arşiv numarasıyla kayıtlı Abdullah b. 
Mustafâ Elbistânî’ye ait olan manzum ve mensur hilye nüshası esas alınmıştır. 
*Hilye Transkribe edilirken metne tamamıyla sadık kalınmıştır. Metin bölüm başlıkları 

ve Arapça ifadeler de dâhil metnin tümü transkripsiyon alfabesi ile yazılmıştır. 
*Metin içerisinde müellif tarafından kırmızı mürekkeple yazılmış başlıklar aynı şekilde 

başlık olarak yazılmıştır. Ayrıca sayfa kenarına müellif tarafından düşülen notlar 
dipnotta gösterilmiştir. 

*Metni Latin harflerine aktarmada (À, ã, å, ø, ô, à, ú, ù, ó, ò, ò,)gibi harfler kullanılmıştır. 

*Arapça tamlamalarda üstten ayırma (‘) işareti ve tire(-) kullanılmıştır. 

*“İzâfet-i matlûb” sonucu oluşan birleşik isim ve sıfatların arasına tire (-) konulmuştur. 
*Arapça ve Farsça ön ekler ayrı yazılarak tire (-) ile gösterilmiştir. Kelime sonlarına 

gelen edat ve ekler de aynı şekilde yazılmıştır. 
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*Atıf vâvları mensur kısımlarda (ve) olarak yazılmış ancak manzum kısımlarda duruma 
göre “u, ü, vü ”şeklinde de yazılmıştır. 

*Farsça ve Arapça kelimelerdeki uzun sesliler “Â, â, Î, î, Û, û” şeklinde gösterilirken “ 

Ú, à” harflerinden sonra gelen uzun sesliler “Â, â, Î, î, Û, û” şeklinde belirtilmiştir. 

*Çalışmada kullanılan Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında Türk Dil 

Kurumu’nun İmlâ Kılavuzu esas alınmıştır. Özel isimlerde “nispet” i’si (î) 
kullanılmıştır. 
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3.TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

Manzÿme-i Merğÿbe-i èAbdullÀh eş-ŞÀkir 

 

Zukire fi Mecmaè-i MevlÀnÀ ÓÀfiôièd-din el- BezzÀzí úad yecrí beyne´t-

terÀkime “aldım-virdim” ve’l-mefÿmu mine’l-lafzi’l-evveli fi èurfihim icÀbeti’l-hÀtib 

bi’l va’d bièakdi’n n-ikÀh ve min lafzi’s-sÀní istimrÀru evliyÀ’il-merèati èalÀ ôalike’l-

vaèdif e-hel yenèakiduèn-nikÀhu beynehumÀ bi’l-lafzeyni’l mezkÿreyn (mezbÿreyn). El-

cevÀb innehÿ yen´akidu´n-nikÀhu bi’l-lafôeyni’l-mezkÿreyn. Min cÀmièièl-fetÀvÀ. 

 

Haõihi Manôÿme-i meràÿbe-i mezíd èAbdullah eş-ŞÀkir li naème-i lÀte et-Tevfíúí el- 

müdeaèvvi el-ÓÀc YemlíòÀ ZÀde èafallÀhü ve èanní vÀlideyhi.  

 

BismillÀhirraómÀnirraóím  

 

Minnet Allah’a ki ber-vech-i kemÀl 

Ádem’e úıldı èaùÀ óüsn-i cemÀl 

 

Şekl ü zíbÀsını bí-miål ü naôír 

Eyledi levó-i vücÿda taãvír 

 

Úalem ü ãunè-ı bedíèul ´eåeri 

Çekdi çÿn naúş-ı vücÿda beşeri 

 

Virdi pîyrÀye yed-i úudretle 

Etdi zíbende Ànı óikmetle 

 

Òalú idüb aósen-i taúvím üzere 

Yazdı èunvÀnını taèôím üzere 

 

Eyleyüb èizzet ü şÀnın aèlÀ 

Virdi óaúúında anuñ kerremnÀ 

 

Ádem’e virdi èaceb ferd ü behÀyı 

Òalúullâhi èalÀ ãÿretihi 

 

Geldi bu ãÿretle çün Ádem 

İtdiler secde melÀ’ik ol dem 

 

Hem idüb lÀ’iúi èizzet bi’õ-õÀt 

Vechini vechine úıldı mir´ Àt 
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ÓabbeõÀ úudret-i Óaú celle celÀl 

ÓabbeõÀ ãunè-ı ÒüdÀ-yı müteèÀl 

 

Der nèât-ı Óaøret-i Rasÿl-i Ekrem ve Nebiy-yi Muóterem ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve´s-

sellem 

 

YarÀşÿr bÿlsa bÿ naôm-ı àarrÀ 

Nèât-ı Peyàamber ile ferd ü behÀ 

 

Óilye-pírÀ-yı cemÀl-i maènÀ 

äÿret-ÀrÀ-yı cemÀl-i rÀ ènÀ 

 

Cevher-i Àyîne-´i óüsn-i ezel 

Pertev-i nÿr-i ÓüdÀ èazze ve cel 

 

Zínet -efzÀ-yı sarÀy-ı imkÀn 

Revnak-efrûz revÀn-ı dil-i cÀn 

 

Sırr u pírÀye -i vebistÀn-ı vücÿd 

Naúş-ı pírÀye-i eyvÀn-ı vücÿd 

 

Aómed-i Mürsel maóbûb-ı ÓûdÀ 

Ki odur bí-bedel ü bí-hemtÀ 

  

Yoà èidi aña melÀhetde èadîl  

AnÀ emlaó bu söze oldu delil 

 

Kendi óüsnünden idÿb añÀ naãíb 

Eyledi Óaú Ànı kendüye habíb 

äıfatı oldu ãafÀ-yı dil ü cÀn 

Óilyesi óırz u beàÀ-yı imÀn 

 

Levó-i evãÀfına tÀ-rûz-i úıyÀm 

Ola pírÀye-i taóiyyat ü selÀm 

 

 

Der muúaddime-i naôm-ı Tevfîúî be Óilye-´i Çeóar YÀr-i Güzîn RıêvanullÀhi TeèalÀ 

èAleyhim Ecmaèin. 

 

Bundan aúdem úalem ü ÒaúÀnî 

Sÿret ü maènÀya virmiş cÀnı 
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Olmuş ol şaèir-i PÀkize -´i ed´â 

Naômı óilye-´i maóbÿb-i Óüdâ  

 

Bulmuş ol devlete istièdÀdı 

Óilye-i naômında eylemiş Àdı 

 

Eåeri muècize-i medó-i Resÿl  

Eylemiş Ànı müsellem maúbÿl 

 

Resm-i enãÀf idenler icrÀ 

Olmasa Àña muúallid evrÀ 

 

Lîk ben àıpùa idüb bu eåere 

Şevàim artırdı getürem naôara 

 

Şükr ü minnet bañada bu yüzden 

Feyø-i cÿd eyledi õül faøl-ı minen 

 

Çar-ı yârin ãıfat u heyeètine 

Yek beyiñ ãÿretine óilyesine 

 

Cemèa ídub bir yere tertib itdim 

Lafô u maènÀ ile terkip itdim 

 

Naôm idüb Ànı be úadrü’l-imkân 

Eyledim óilyelerin şeró ü beyân 

 

 

Der BeyÀn-ı Óilye-i Óaøreti Ebu Bekr ãıddîú RaêiallÀhu TeèalÀ èAnh  

 

Naúl ile böyle olundu taóúîú 

Óilye-´i óaøreti ãıddıú-i èatîú 

 

Óilyesin vaãf iden erbâb-ı Süòan 

Başlamış úÀmet-i mevzÿnundan 

 

Yaèni etmişti Ànı ãun-èı ÒüdÀ 

ÚÀmet-i sitre òayrÀmen bÀlÀ 

 

Serv idi gülşen-i ãıdúa ol úadar 

Ger dinle olsa değil müsteèÀr 
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Mescid-i díne iden Ànı imÀm 

Úametin etti sütûn-ı İslÀm 

 

Ten olmuştu o úÀmetle laùîf 

Öyle ôanneyleme kim ola øaîf 

 

O neóafetle o bÀlÀ úÀmet  

Per-i aşú mert idi ãÀóib-i úuvvet 

 

Az idi laómü laùíf bedeni 

èİtidal üzere idi şeóm ü teni 

 

Vecóhiñin olmuştu mû-yi şepîdi Àú 

Reşk iderdi Àña nûr-i Òurşit 

 

Hem daòi olmuştu leff ü lefîf 

Rîşiñiñ cÀnibi bÀlÀ-yı òafíf 

 

Hem daòi böyle olundu taóúîú 

Ki ola ruòleriniñ cildi raúîú 

 

Dediler vaãf-ı cebîninde kibÀr 

Maşrıú-ı ãubó-i hidâyet-i envÀr 

 

äunèu üstÀd-ı bedièü’l-óikmet 

Alnın etmişti muóaddeb heyèet 

  

Görseñ o leóce-´i pür nûr eğer 

Ôannederdin ki Ànı cirm-i úamer 

 

Nûr ile tutsa nola meydanı 

Kûy-ı harîr şeydâydı ol sipâyı 

 

KÀse-i çeşmi èamîk olmuştu 

Nûr ile bÀãiresi ùolmuştu 

 

äureti àaybdan ol çeşm-i güzín 

Merdümín itmişti düd-i nişín 

 

Ol iki èayn-ı kerâmet baãarı 

Óalúa eylerdi keremle naôarı 



TRANSKRİPSİYONLU METİN   Eyüp YALÇIN 

27 
 

 

Vaãf -ı engüştünü yazdıúda úalem 

Böyle óâl eyledi bu èıúde´-i hem 

 

Ol mefÀãıl ki úomuş anda celíl 

Eylemiş laómını àÀyedde úalíl 

 

Hem benÀnı úalem-i úudret idi  

Ol mefÀãıl ki reh-i óikmet idi 

 

Ziyneti lıóye-yi iderdi her dem 

Lıhye-´i pÀkini ãana derdi ketm 

 

äubó-ı ãÀdıú gibi ol rişi sepíd 

Şafaú93 suròla olurdı bedíd 

 

Daòi ol merd-i kerÀmet-i peyvend 

Eylemezdi kemerin muókem u bend 

 

Muy idi øèayıf-i bedenle o meyÀn  

Áña olurdu kemer bar-i girÀn 

 

 

Der Óilye-´i èÖmer RaêiallÀhu TeèalÀ èAnhü AllÀhümme ErziúnÀ Şefeèate Àmin  

 

Vaãf iden óilye-´i pâk-i èÖmer’i 

Virdi ãıóóat ile o yüzden òaberi 

 

Ki olsa àÀyet ile kendim gÿn 

ÓabbeõÀ ãun-èı Òüda´-i biçÿn 

 

İòtilaf eylediler bunda kübbÀr 

Ekåeri virdi bu úavl üzere úarÀr 

 

Hem denilmiş ki vech-i rÿşen 

Ola revnâú şiken levn-ü leben 

 

Reng-i ruòsârı bahÀr-ı efrûzi 

Diniñ olmuştu gül-i nevrûzi 

 

                                                                 
93 Abdullah b. Mustafâ Elbistânî’nin Müntehab-ı Şemâilü’n-Nebevîye, Yatsudan muúaddem 

garbí cÀnibinde zuhur iden humret. 
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Anuñ etmişti Òüdavendi Celíl 

Sitre-´i úaddini mevzûn ùavíl  

 

èÁlem ü dín-i mübîn idi o úad 

Ôıl olsa nola memdÿd-ı ebed 

 

İtti ol maãlahat-ı díne úıyÀm 

SerfirÀz oldu livÀ-´i İslÀm 

 

Hem bu úÀmetde cesÀmetlü idi 

BÀl ü bal ıss-ı ãalÀbetlü idi 

 

Bu meóÀbetle görene her bÀr 

Andan iblis o dem eylerdi firÀr 

 

Bu muóaúúaú òabere etmese gümÀn 

Ki úaçar ôıll-i èÖmer’den şeyùan 

 

Naúşına diúúat edüp böyle dedi 

 Mûydan püşt ü serisÀha idi 

 

İki yanında úati Àz idi úıl 

Her biri eylerdi müşki òacîl 

 

İki èârıøları olmuştu òafíf 

Böyle mevãufdur ol õÀtı şeríf 

 

èÂrıøı Àb ruòı èizzet idi 

Levni ãÀfi lebeni cennet idi 

 

Daòi etmişti dü çeşmin úudret 

İki yÀúut şedîdü’l-óamret 

 

Eylemiş sâúi-´i ãahba-yı úader 

İki çeşmi iki laèleyn-i saàar 

 

Nola sürò olduysa çeşmi müdÀm 

Mest idi câm-ı muóabbetle temÀm 

 

Nola sürò olsa o çeşm-i gülgÿn 

Òavf-ı Óak da´im iderdi püròÿn 
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O meóÀsiñ ki Àña ziynet idi 

Deste-´i yâsemîn-i beócet idi 

 

Benzedi Àña reyÀóîn-i cióÀn 

Denilürse yine reyóÀn-ı cinÀn 

 

Eylemişti iki destin cÀnÀn 

äun-èı óikmetle èamelde yeksÀn 

 

Rast girdÀr idi ol óÿri eùvÀr 

Bir idi àayrı yemin ile yesÀr 

 

 

Der Óilye-´i Óaøreti èOsmÀn RaêiallÀhu TeèalÀ èAnhü VerzuúnÀ Şefehaètehû  

 

Hilye-´i pÀk-i laùîf-i èOsmÀn  

Oldu bu vech ile taóúîú-i zebÀn 

 

Vasaùu’l-úÀmet idi ol dÀnÀ 

Òayr u maóø olsa ne ola sertÀbÀ 

 

èİtidal üzere idi úaddi temÀm 

Bir sehí serv idi mevzun -endÀm 

 

Gülbün-i cennet idi ol úÀmet 

Ravøa-´i dine virirdi ziynet 

 

Hem demişler o güz’în-i beşere  

Óüsni’l-vecò raúîúu’l-beşere 

 

Gül-i ruòsâr-ı ten ve òurrem idi 

èAraú-ı şerm-i óÀya şebnem idi 

 

Gerçi kim ol gül-i gülzâr-ı hayÀ 

Òande etmezdi edepten ammÀ 

 

Bir güler yüzlü güzel server idi 

Óüsni dünyÀyı esîr eyler idi 

 

Hem olub lióyesinin mûyi keåîr 

Áña Àşüfte idi müşg-i èabîr 
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Eylese rîşine óınÀyı òiøÀb 

Çemen-i óüsni olurdu şÀd-Àb 

 

Esmerü’l-levn idi ol vecó-i óasen 

Cümle elvandan odur müstaósen 

 

Daim olmuştu o vecói pür nÿr 

Bürúa -èı şerm ü óayÀda mestÿr 

 

Edebinden naôar ettikçe Àña 

ÚudsiyÀn-ı mela´ike eylerdi istióyÀ 

 

Ùavrı ÀdÀbına vermişti úarÀr  

Óilmine zíver idi ferr-i vaúÀr 

 

Gerçi àÀyet çoàidi mû-yi teni 

Nÿr idi ôulmet içinde bedeni  

 

Úuvveti ãun-èı Óüdâvend-i úadîm 

Her ser-ièaômini etmişti èaôím  

 

Daòi olmuştu tıbgıdır mecíd 

İki düşânesi94 mabeyni baid 

 

Bend-i esnânı idi şedd-i ôeheb 

Áña maóãÿã idi bu tavrı èaceb 

 

Cümle øaèaf üzere olan dişlerini 

Yaèni ol kÀn-ı hükm-i gevherini 

 

Eyleyüb rişte´-i zerle beste  

Böyle nuùú eyler idi peyveste 

 

Cümle dendÀnı95 idi óÀãılı bu 

Tar´ar-ı zeyne verilmiş l´ü l´ü 

 

Görünürdü Àña etsen naôarı 

Vech-i pÀkinde nişÀn-ı cüderi 

 

 

                                                                 
94 èomuz 
95 êiş 



TRANSKRİPSİYONLU METİN   Eyüp YALÇIN 

31 
 

CÀ be cÀ baà-ı ruóında bu eåer 

Óüsnüne vermiş idi zible fer 

 

Mû-yi bazûsun96 ederdi mestÿr 

Vaãfı bu resme olunmuş mesùÿr 

 

TÀr-ı giysusu irub gûşuna 97yÀ 

Sünbül olmuştu gül üzere güyÀ 

 

 

Hilye-´i PÀk Óaøreti èAli KerremâllÀhu Veçhe RaêiallÀhu TeèalÀ èanhü 

 

Levó-i Àyine-´i vech-i ezeli 

Maórem-i rÀz-ı nebi yaèni èAli  

 

Bu ãıfatlar ile olmuştu taãvír 

İdeyin şeklini naúl u taórír  

 

Anıñ etmişti óakím bíçÿn 

Levn-i pÀkizesini esmer gÿn  

 

Vech-i pÀkin görüb erbÀb-ı naôar 

KerramâllÀhu teèâla dediler 

 

Vaút olsa görünürdü naôara 

ÚÀmeti ùulden aúreb úaãra 

 

Ki ne kütah idi ol úad ne dirÀz 

Muètedil úÀmeti idi ol mümtÀz 

 

Lıóye-yi şermin iden ehli hüner  

Dedi vaãfında èarıø guhfer  

 

Gerçi óınnÀ ile ol merd-i güzîn  

Niçe dem ríşini etti tezyîn 

 

Terk idub ãonra bu maènayı velî 

Çekti tezyîn-i meóÀsinden eli  

 

 

                                                                 
96 ãaçları 
97 úulağına 
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Mûyden yoà idi başında nişÀn 

Òalfi re´ksinde idi şaèri hemÀn 

 

Óusnü’l-vech idi ol mâh-ı cemÀl 

Òûbluú bulmuştu anda kemÀl 

 

Nola olsa şikemi pÿr óikmet 

Var idi dai´resinde vüs èat   

 

Ol mübârek şikemü pÿr envÀr 

Simene mâ´il idi bir miúdÀr 

 

Çeşm-i şirÀnesi heybetlü idi 

Úabese baúışlu mehâbetlü idi 

 

Ed uèçul èayn idi ol zÀt-ı kerîm 

Çeşminde olmuştu cürmi èaôîm 

 

Yaèni kem olmuştu Ààı úatı 

Hem siyÀhında da bil bu ãıfatı 

 

Yaããı yaàranlu idi ol server 

Sínesi olmuştu nehÀver 

 

Hem olub sÀèide ba´zısın óasen 

Farú olunmazdı biri birinden 

 

Daòi keffeyni mülehhemter idi  

Hem biri püryemü bir Güher idi 

 

ßstüòÀnı 98berden şeyh ÒüdÀ  

Ekber-i aèôâm idi ser-tÀ-bÀ 

 

Heybetin görse eğer Rüstem ü SÀm 

Òavfdan öldüm olurdu sersÀm 

 

Şemè-i kÀfûr idi ol gerdÀn  

CÀmè-i dini iderdi Rûşen 

 

Hem olurdu o ser - efrÀz-ı cihÀn 

Önüne meyl ider ki yola revÀn 

                                                                 
98 úemik 
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Her dem eylerdi tevÀøuyla úıyÀm 

Mütekebbir gibi etmezdi òırÀm99 

 

Da´im ol naòl-ı gülistÀn-ı ãıfÀt 

İltiyam üzere iderdi harekÀt 

 

Eyleyüb va´øèını dervişÀne 

Meyl düşmüşdü dil-i şÀhÀne 

 

Hûb ãuretinde var idi nÿr-ı ÒûdÀ 

Nola meyl etse Àna bÀy u GedÀ 

  

 

Òatime-i Óilye´-i ÇeóÀr YÀr-i Güzîn ve DigerÀn-ı AãóÀb-ı Resûlullâh’i 

 

Cümle aãóÀb-ı Resûlulâh’ın 

O şehinşÀh-ı felek-i dergâhının 

 

Oldular Çarò-ı ÒûdÀ’ya encüm  

RaêiyallÀhü teèÀla èanhüm 

 

İttiler ümmeti Óaúúa irşÀd 

Buldılar bu şerefe istièdÀt 

 

Her biri piyşser-i mülk-i dín 

Her biri bir raúka-i râh-ı yaúín 

 

Her biri peyrev-i sulùân-ı Rasûl 

Her biri ümmete hâdi-i sübül 

 

Ol saèâdetlilerüñ óürmetine 

CÀnına rütbesine èizzetine 

 

Eyleyüb lüùf-i èinÀyet MevlÀ 

İde Tevfíúe100 hidÀyet MevlÀ 

 

 

                                                                 
99 ãalınmak 
100 Tevfîúî maòlas-ı nÀôım èAbdullah şâkir li-naème-´i rabbihi-t Tevfiúi veffeúanallÀhü teèÀlâ ve 

iyyekum el meduvv li-óac YemliòazÀde afallÀhu. 
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Áña şÀyeste edip àufrÀnı 

Cümleten èafv oluna ´iãyÀnı 

 

Ola dünyada aña kÀr-ı ãevÀb 

Medó ü peyàamber ü Àl ü aãóÀb 

 

Úalem-i nÀôım u pÀkize-kelÀm 

Virdi peyk-i İlâhide bu niôÀm 

 

Temmet fi Kasabâti Kilis 

Receb 

(1)210 

 

Minnet Allâh’a ki bÀ ãeda celÀl 

Oldu Ádem’i èilm-efrÀzı cemÀl 

 

Eyleyub lüùf ile îsâr-ı kerem 

Cümleden oldu mükerrem Ádem 

 

Rîş edüb nÿrunu bÀ óikmeti tÀm 

Buldu ol nÿr ile Ádem ikrÀm 

 

Oldu ol nÿr ile Ádem bî reyb 

Muóterem-i bÀrine àaybü’l-àayb 

 

Şeref-i rütbesine oldu güvÀ 

Naãã-ı pÀk velekad kerremnÀ 

 

EnbiyÀ ile virüb dehre niôÀm 

Úıldılar daèvet-i Óaúda iúdÀm 

 

Eyleyüb her biri beõl-i maúdûr 

Oldular raèi-´yi dergâha àafÿr 

 

Buldu sulùÀna risâlette kemÀl 

ÓabbeõÀ daèveti Óaú celle celÀl 

 

 

Der Nâèt-ı Peyàamber-i PÀkize Şeym äallallÀhu èAleyhi ve èalÀ ve ãaóbihi ve’s -sellem 

 

Faòr-i èÀlem şeref-i nev-‘i beşer 
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Bâiå-i101 hesti-´i eşyâ yekser 

 

Evvelin mevc-i bióÀr-ı úudret 

Áòirin Güher- kÀn-ı óikmet 

 

Òüsrev-efseri levlÀk pûser 

Server-i her dû cióÀn ser tâ ser 

 

Mütebaóóir beèulûmi ezeli 

Mütekellim-i be demi lem yezelî 

 

Tam bÀ tam ilâhî hem bir 

Úadri çün èarşı muèallÀ zíver 

 

CÀn u dil vÀlihu bi samÀnı 

Mihr ü meh can ile ser gerdÀnı 

 

Şemè-i ruòsÀrına pervÀz-ı melek 

RehgüõÀrında bir üftÀde felek 

 

İştiyÀú ile olub üftÀde 

Nice demdur ki ùurur üftÀde102 

 

Serfürû -gerde dıraòt-i ùÿba 

ÓÀk-i pâyine sür ruyini tÀ 

 

Nice demlerdûr ki bÀr şekk-i derûn 

Cân u dil olmuştu àarú baòr-i hûn 

 

Ki õihî baòt ki òÀúÀn-´ı Rÿm 

Oldı óilye ile saadet merúÿm 

 

Nedûr ol ùurre ile óüsn-i edÀ 

Ki oúunduúça verir cÀna ãafÀ 

 

HabbeõÀ mevhibe´-i rabbÀnî 

Ki olmuş ol hoş nefs-i erzÀnî 

 

Meróameti himmeti pÀk-ı óÿri 

Ser-be-ser kişver-i Rÿm’un faòri 

                                                                 
101 Varlık sebebi 
102 ÁmÀde 
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ÇÀr-yÀrin o da çün ÒÀúÀni 

Buldı vaãf ile èuluvv-i şânı 

 

Göricek reşkle oldum dil-i çÀk 

Yeridür belki olursanda helÀk 

 

Ki geçüb èömür sefehatle tamÀm 

Úaldım Àlûde´-i èisyân nÀ-kÀm 

 

Vermedim óayf bi-feyø-i himmet 

Böyle pir ü pÀk eåerle şöhret 

 

Bu teessüfle geõerken dil- òÿn 

Úobdu bir daèiye-´i şevú-nümÿn 

 

Eyleyüb kendime tevcîh-i òiùÀb 

Dedim ey àuããa eyle cÀn-ı òarÀb 

 

Õikri bi’l òayr ise maúãÿd ger-eger 

EnbiyÀ óilyesine eyle naôar 

 

Vaãf idüb eyle çü Dürr-i YektÀ 

Her birin zíveri silk-i maènÀ 103hemtÀ 

 

Ele fil-óal alÿben nevk-i úalem 

Gitti òÀtırda olan gird-i elem 

 

Şevú ile òâme-´i maèna pervÀz 

Úıldı bu ùarzla naôma ÀàÀz 

 

 

Óilye-´i PÀk Óaøreti Ádem äalavâtu’l-lÀhi ve’s-selÀmi èAleyhi verzuúna Şefeèate Àmin  

 

Ádem’iñ vaãfın idenler taóúiú 

Úıldılar sözde bu resme tedúíú 

 

EvvelÀ úÀmetine bÀlÀ cemÀè 

Didiler var idi heşt-Àd zirÀè 

 

Olsa ol úÀmet-i dil-cÿya sezÀ 

                                                                 
103 HemtÀ ve sahh 
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Ser-fü-rÿ gerde nihÀl-i ùÿbÀ 

 

Levn-i pÀkinde idüb diúúat-i tÀm 

İótilÀf etti kibÀr-ı İslÀm 

 

Dediler baèøıları çün gül-i ter 

Sürò-i levn idi leùÀfet-manôar 

 

Baèøılar dedi cenÀbı bi çün 

Anı òalú etmişti kendim gün 

 

Óilyesin øabù iden erbab-ı raúam  

Dediler var idi giysûları hem 

 

Çeşm-i Àhûları şÀhÀne idi 

Her gören şevúile divÀne idi  

 

Yoğ idi dÀmen-i óüsninde àubÀr 

Yaèni bî òaù idi ol pÀk-izèar 

 

Şuèle-i óüsnle olur şekk-i melek 

Ser-ber-efrÀòte úaãr-ı felek 

 

Áteş-endâz-ı dil-i èÀlem idi  

Rûşen- baòş-i derûn-ı àam idi 

 

Óüsnle eyleyen anı mümtÀz  

Gerden-i pÀkini etmişti dırÀz 

 

Óem daòi vermişti ãunèı ÒûdÀ 

Mÿyile sínesine zib ü ãafÀ 

 

äadr-ı pür-mÿyine şayeste eğer 

Çemen-i bâà-ı risâlet diseler 

 

Ùaró idüb levó-i óisÀb üzre raúam 

Dediler bin yıl ola èömrünü hem 

 

 

Óilye-´i PÀk İdris èaleyhi’ã ãÀlèatü ve’s-selÀm 

 

Vasf-ı İdrís’i de erbÀb-ı hüner 
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Úıldı bu resmile îsÀr-ı güher 

 

Ki olub zîbte gülşen-i rÀz 

Gülbin-i kÀmeti olmuştu dırÀz 

 

Eyleyen gûşunu be baòt-ı saèîd 

Gülşen-i vechde iki dürd-i sefîd 

 

Eylemiş birini be óikmet-i rÀz 

GüşmÀnı maóabbetle dirÀz  

 

Hem daòi ãun-ıèÒüdÀ onda celíl 

Lihye-èi pÀkini itmişti ùavíl 

 

Sinesi vasiè idi àâyet ile 

Genc-i pür- güher idi óikmetle 

 

Saónı gerçi bülend idi müdÀm 

Nerm idi lîk beãÀd rıfúı temÀm 

 

Daòi tariòi şenÀ sÀn úadim 

Cümlesi oldu bu úavle teslím  

 

İbtidÀ òaùa iden vaø-èı úalem 

Ola ol õât-ı şerîf-i ekrem 

 

 

Óilye-´i Pâk der Óaøreti Nûó èaleyhi’ã- ãÀlÀètü ves´s-selÀm 

 

Eyleyen óilye-´i Nuó taúrîr 

Úıldılar cümle bu úavli taórîr 

 

Vecóinin levnini òallâú-ı mecíd 

Sím-i òÀliã gibi etmişdi sefíd 

 

Eyleyen gülşen-i óüsnün tezyín 

Nergis-i çeşmini etmiş òû bín 

 

EyleyÀnı úadr ile õaten mümtÀz 

Lıhye-´i pâkini etmişti dirÀz 

 

Daòi etmişti Òûda onda mecíd 
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äÀhib-i maókeme-´i şerrèi cedíd 

 

èÖmrünü sept iden erbÀb-ı kelÀm 

Dediler ne ãad u pencÀh-ı temÀm104 

 

Baèøı erbÀb-ı tefÀsir dedi  

èÖmrü bin dört yüze irmişti  

 

Bir zebÀn-ı hamse erbÀb-ı milel 

èÖmrü Nÿó olsa nola êarb-ı meåel 

 

 

Óilye-´i PÀk Der Óaøret-i İbrâhim èaleyhi efêalü’t-taóiyyÀti ve’t-teslím 

 

Gel gel ey kilk-i belaàat-èümvÀn 

Nükte-pervÀz-ı maèni ve beyÀn 

 

Vaãfına başla ÒalîlullÀhın  

O şehin-şah-ı felek-i dergÀhın 

 

Eyleyüb óilye-´i pÀkin taúrír 

Eyle bu vechle bir bir taórír 

 

Levn-i vechinden iden beşù-i kelÀm 

Dedi àÀyetle sefîd idi temÀm 

 

Semen-endÀm idi ol símín105ser 

Nÿra àarú olmuştu ser-tÀ-ser 

 

Daòi olmuştu güşÀde cephe 

Cürmü benzerdi anun úurã-i mehe 

 

äubóu ãÀdıú gibi be ziver nÀm  

Lıhye-´i pâki aàarmıştı temÀm 

 

Vech-i pür-nÿrurnu hem çu òurşíd 

Şaè şaèa vermişti rîş-i sefíd 

 

Hem güler yüzlü idi òoş-manôar 

Daima şüküfte idi çün gül-i ter 

                                                                 
104 Dokuz yüz elli 
105 Ol símper 
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Özine hem daòi mÀ´ildi yüzi 

Nergis-i bÀàı leùÀfetdi gözi 

 

ÓÀlet-efzÀ idi çeşmi o úadar 

Baúmağa doymaz idi Àna naôar 

 

Daòi olmuştu o yektÀ-yı benÀm106 

äÀóib-i şerèi mübeşşer-i aókÀm 

 

Bir óadisinde buyurdu Peyàamber 

Maèna ãûret-i küllü òayru beşer 

 

Cedd-i pÀkin baña benzerdi hemÀn107 

ÓabbezÀ ãunè-ı ÒüdÀvend-i cióÀn 

 

 

Óilye-´i PÀk Der Bení İsmÀèil èaleyhi’ã-ãÀlavÀtu ve’s-selÀm 

 

Eyleyen vasf-ı İsmÀèil’i beyÀn 

Úıldı bu vecihle tehõíb-i beyÀn 

 

Levn-i ruòsÀrını bÀ zíb-i ãafÀ 

Sürò-gûn etmişti ãunèı ÒüdÀ 

 

Vech-i nÿrÀni idi àayet ile 

Pertev-endÀz idi ãad behçetle 

 

Óüsn ü zíbÀsına deymezdi naôar 

ÓÀãılı raómet idi ser tÀ-ser 

 

Dediler úaddine vÀlÀ naôarÀn 

Serv-i bÀlÀ-yı çemenzÀr-ı cinÀn 

 

Eyleyüb sırru be zemin tÀ be-ebed 

Úıldı cümlet zede-´i ùÿbâyı o úad 

 

Eyleyen úÀmetini Sidre nümÀ 

Eylemiş sînesini levó-i ãafÀ 

 

                                                                 
106 temÀm 
107 temÀm 
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Vaãf-ı pÀkinde olÀna nükte-dırÀz 

Oldu bu ùarzla maèna pervÀz 

 

Maùlaè-ı mihr-i cihÀn-tÀb-ı ãafÀ 

Cedd-i be-devleti maóbûb-ı ÒûdÀ  

 

Daòi olmuşdı be-enevÀè-ı kerem 

äÀhibü’ş-şerèo õÀt-ı ekrem 

 

Hem bÀlihÀm ÒûdÀvend-i ecel 

èArabî söyleyen oldur evvel 

 

Úıldı ol maôhar-ı esrâr-ı vedÿd 

Reh-i teslímde iåbÀt-ı vücÿd 

 

èÖmr-i pÀkin òüsrev-i sÀl-i şümÀr 

Yüz otuz olmasına verdi úarÀr 

 

 

Der Óilye-´i Óaøreti İsóaú ãalavÀtu’l-lÀhi ve’s-selleme èaleyhi 

 

Vaãf-ı İsóÀú’ı da erbÀb-ı úalem 

Úıldılar cümle o resm üzere raúam 

 

EvvelÀ ruòlarını be taóúíú 

Dediler cildini àÀyetde raúíú 

 

Cism-i pür-tÀbını ÓallÀú-ı mecíd 

TÀ beşeri óüsnle etmişti sefíd 

 

Teni hemçün leben-i ãÀf nümÀ 

Sîme benzerdi heman sertÀbÀ 

 

Hem nigârında sîmâ-yı beşer 

Óüsn ile úılmıştı òoş-manôar 

 

Aósenü’l-vech idi be tÀbiş u Àn 

Baúmaàa doymaz idi dide-´i cÀn 

 

Sâl-i èömründe iden bast-ı kelÀm 

Dedi bi-şek ãad ü heştÀd temÀm 
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Der Óilye-´i Óaøreti Lûù èaleyhi’ã-ãalÀtü ves’-selÀm 

 

Eyleyen óilye-´i Luù’u taãóîó 

Úıldılar cümle bu úavli tercîó 

 

Ki o peyàamber-i pâkîze tebÀr  

Dediler esmer idi bir miúdÀr 

 

Òoş-nümÀ idi daòi àÀyetle  

Vechi tÀbende idi behcetle 

 

Óüsn-i simÀsına bÀ-õevk-i derÿn 

Gören elbette olurdu meftÿn 

 

Vaãf-ı òaùùında olanlar nÀúil 

Dediler lıhyesini müstersil 

 

Daòi olmuştu o feròunde liúÀ 

Muètedil úÀmet nÀzik simÀ 

 

 

Der Óilye-´i Óaøreti Yusuf èaleyhi’ã-ãalÀtu ves’-selÀm 

 

Vaãf iden Yûsuf bÀ-zîb-i kemÀl  

Úıldı bu vechile tedúíú-i maúÀl 

 

Levn-i endâmını Òallâú-ı mecíd  

Zîver-i tÀmla etmişti sefíd 

 

Ten-i pür-tÀbı verirdi be ãafÀ 

Dîdeèi âyîneèi câna cilÀ  

 

Görüb ol çeşm-i be-reşk-i cÀngÀh 

Daàdaà olmuştu sine-i mÀh 

 

Pertev-i óüsnile meh-peyker idi  

Reşk-i òurşîd-i øiya-güster idi 

 

Vech-i pür-tÀbına be-óiddet-i Àn 
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Baúmaàa tÀb getürmezdi cihÀn  

 

Hem daòi ãun´-i ÒüdÀvendi óakím 

Çeşminin cürmünü etmişti azím  

 

Eyleyen çeşmini şâhâne-nümÀ  

Nigehin etmiş idi hoş zibÀ  

 

Dediler var idi òâl-i müşgin  

Rûy-i pÀkinde be-ruhsÀr-ı yemin  

 

Şemèa pervÀne düşüb bî-pervÀ 

Úaldı güyÀ úararub òal-i nümÀ  

 

Hem daòi vermiş idi zîb-i cemÀl  

Laómden ol şeh-i óüsne iki òÀl  

 

Biri olmuşdu be-taúdîri Mecíd 

Cebhe-´i pÀkinin üstünde bedíd  

 

Birisi çeşminin üstünde temÀm  

Óüsnüne vermiş idi zînet-i tÀm  

 

Eyleyen èÀrıøını hem Pertev  

Enfini etmişti çün meh-i nev  

 

Daòi èolmuştu o zíbende òırÀm 

Vasaùü´l-úâmet ü mevzÿn endÀm  

 

Hem irişmişdi be-sÀl-i eyyÀm  

èÖmr-i pÀki yüz otuz dörde temÀm  

 

 

Óilye-´i Nÿr-i HidÀyet Der Óaøreti Eyyûb ãalli ve’s-sellim èaleyhi ve èalÀ ve Àlih 

     

Vaãf-ı Eyyÿb’ı iden zíb-i úalem  

Óilyesin eyledi bu resme raúam  

 

Luùf sîmâ ile ÒallÀú-ı Celíl  

Naòl-i mevzûnûnu etmişti ùavíl 

 

Eyleyen úaddini çün serv-i çemen 
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Eylemişdi Ànı kevne gerden  

 

Hem ser-i pÀkini sunèı be-çÿn  

Vahyetmişdi büzürg-i mevzÿn  

 

Eylemişdi daòi õÿl-faêl-ı minen  

Çeşmini reşk-i àazalÀn-ı minen  

 

Ol iki çeşm-i leùÀfet-manôar  

Òalúa eylerdi muóabbetle naôar 

 

Didiler èömrünü erbÀb-ı beyÀn  

Ùoksan üç yıl bí-reyb-i kemÀn  

 

 

Óilye-´i PÀk-i Güzin der Óaøreti Mûsa ãalÀvÀtÿ’l-lÀhi ve’s-selÀmı èaleyhi ve èalÀ Àlih  

 

Vaãf-ı Musa’yı iden zíb-i zemÀn  

Óilyesin úıldı bu resm üzre èayÀn  

 

Ki o peyàamber ãÀhib-i heybet 

Naôar ettikçe verir idi dehşet  

 

Heybet Àlurdı nigÀh-ı pÀkı 

ÇÀk çÀk eyler idi eflÀkı 

 

Eylese çeròa naôar heybetle  

Düşe behrÀmı felek dehşetle 

 

Hem lisanında da bi úavl-i Kur’Àn  

Var idi èuúde olub dír-i beyÀn  

 

Daòi etmişti ÒûdÀ-yı yektÀ  

Lıòye-´i pâkini pürtÀb-nümÀ  

 

Dest-i úudretle ÒüdÀvendi Celíl 

Naòl-i mevzÿnunu etmişti ùavíl 

 

Olmuşdu ol úadd ile ol pÀk-i sirişt 

Serv-i bÀlÀyı çemenzÀr-ı bihişt  

 

Eyleyen gülbün-i úadrin tezyín  
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Eylemişti gül-i rÿyın pür çín  

 

Vaãf-ı pÀkinde edib basù-ı kelÀm  

ÚÀse-´i çeşmi èamik idi temÀm  

 

Úıldı bu nükte-´i güya ihÀm  

Eyleyüb ehl-i dile remzini Àm 

 

Merdümün etmişdi be-temkín  

RaãÀd-ı óikmet ile úaãr u nişín  

 

Hem daòi ãunèı Celil-i CebbÀr  

Cismin etmişdi neòÀfetle nizÀr 

 

Esmerü´l-levn idi ol pÀk-liúÀ  

Ki odur iósan-ı elvÀn bÀ-ãafÀ 

 

Daòi olmuştu o pÀkize ãıfÀt  

äÀóib-i şerè-i kitÀb-ı TevrÀt  

 

SÀl-i èömründe idenler tedúíú 

Yüz yigirmi deyü úılmış taóúíú 

 

 

Der Óilye-´i Óaøreti DÀvud èaleyhi efêali’ã-ãelavÀt 

 

Óilye-´i ãÀhibi esrâr-ı Zebÿr  

Oldu bu vechile dilde meõkÿr 

 

Sürò-levn idi o pÀkîze sirişt 

N´ola resm-i gülzÀr-ı bihişt  

 

Hem daòi ãun-èi ÒûdÀvendi  Mecíd 

Beden-i pÀkini etmişti sefíd  

 

MÀha benzerdi leùÀfetde teni 

Sim-veş ãÀf idi cümle bedeni  

 

Dediler hem dahi erbÀb-ı naôar  

Erzaúu’l -èayn idi ol pÀk-i güher  

 

Daói àÀyetle òoş-aàÀz idi hem  
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Ána maóãÿã idi icrÀ-yı naàam  

 

Daòi óikmetle edüb Àna nigÀh 

Úaddin etmişti ÒüdÀ hem kütÀh  

 

Naól-i pür-meyve idi ol úÀmet  

TÀki her bir el ire bí-zaómet  

 

Eyleyen úaddini kütÀh-nümÀ  

Úadrini etmişti bülend-i bÀlÀ 

 

Hem o peyàamber-i pÀkîze-cemÀl  

Oldu èâlemde muèammer ãadd-ı sÀl  

 

 

Óilye-´i PÀk Der Óaøreti Süleyman èaleyhi efêÀli’t-taóiyyÀ ve ekmelihe 

 

Óilye-´i pÀk-i Süleyman temÀm 

Úıldı bu vechle erbÀb-ı kelÀm 

 

Vechi pür nÿr idi çün mihr-i felek 

Óüsnile olmuşdı reşk-i melek 

 

Óüsn-i simÀ ile ol pÀk-nüma 

Nÿra àark olmuştu ser-tÀ-bÀ 

 

Hem o peyàamber-i pÀkize şeym 

Semen-endÀm idi sertÀb-ı úadem 

 

Daòi vermişti letÀfette vaúÀr 

Lıóye-´i pÀki be-mûy-i bisyÀr 

 

Dediler hem daòi erbÀb-ı úalem 

İttifÀkile edüb vaø-èı kadem108 

 

On üçünde o şeh-i pÀk-i güher 

Oldı sulùÀn-ı cihÀn ser-tÀ-ser 

 

Müddet-i èömrün idenler takrírr 

Átmış üç yıl deyü úılmış taórír  

 

                                                                 
108 raúam 
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Baèøılar dedi idüb terk-i cióÀn  

Úıldı elli ikide èazm-i cinÀn 

 

 

 

Óilye-´i PÀk Óaøreti Yaóya èaleyhi efêali’ã-ãalavÀtü ve’s-sellem  

 

Óilye-´i pÀk-i laùîf-i YaóyÀ 

Oldu bu vechile hem cilve-nümÀ 

 

Ki leùâfette ÒûdÀ-yı zül-menen 

Vechin etmişti laùîf ü aósen 

 

Óüsnile mihr-i cel-i pertev idi 

äÀnki ebrûları mâh-ı nev idi 

 

Hem daòi ehl-i süòan böyle dedi 

Bi nebi pÀk-i biraz yüksek idi 

 

Birbirine ol iki ebrûları 

Muttaãıldı çüd ü yÀdı hem seri  

 

Rûó-baòş idi ãâdâ-yı pÀki 

ŞÀdi eylerdi dil-i àamnÀki 

 

Hem daòi ãunèu Òüdâvendi Celîl  

Lıhye-´i pÀkin-i etmişti úalîl 

 

Hem daòi oldu be-taúdir-i mecíd 

èÖmrü ùoúsan beşe erdikde şehíd 

 

 

Óilye-´i PÀk Der Óazøeti èÎsâ èaleyhi efêali’t-taóiyye ve’t-teslim 

 

Óilye-´i pÀk-i sÀfÀ-baòş-Mesió 

Bu ùarîú üzere olundu taãóîó 

 

Ki leùÀfette Òüdâvendi Mecíd  

Levnin etmişti semen gibi sefíd 

 

Daòi levninde idenler diúúat 

Dediler var idi cüz´i óamrat 
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Óüsn-i òulú üzre idi her kÀri 

Hem tebessümle idi güftÀrı 

 

Daòi bÀ-keåret-i mû ãunè-i İlÀh 

Lıhye-´i pÀkini etmişdi siyÀh 

 

Çün sehi serv-i çemenzÀr-ı bihişt 

Muètedil-úadd idi ol pÀk-i sirişt 

 

Etmemişti o şÀh-ı pÀk-güher 

CÀme-´i faòr hergiz dür-ber 

 

Hem iderdi o şeh-i pÀk-tebÀr 

Daima pÀ-yi bürehne reftÀr 

 

Óoş nümÀ idi be-farù-ı òûyi 

Behçet-efzâ idi bÀ maóbûbi 

 

Seyri dîdÀrına gelmezdi àınÀ 

Rûóa hiç ùoymaú olur mu aãlÀ 

 

Lâyıú-ı vaãf değildir ne desem 

Rûó idi hÀsılı ãertÀb-ı àadem 

 

Hem daòi oldu be envar-ı celíl 

äÀóibi şerè-i kitâb-ı İncíl 

 

Otuz üç yaşına girdikde tamÀm 

Eyledi çeròi çehârında maúÀm 

 

Minnet Állah’a ki ber vefúi merÀm 

Oldu bu naôm-ı mübarek itmÀm 

 

 

Der Nèât-ı Rasÿl-i Ekrem Muóammedeni’l-Muãùafa ãallalâhu èaleyhi ve’s-sellem 

razaúnâ’l-lÀhü şefeèatehül Àmin  

 

MeróÀbÀ ey devr-i eyyâmın şeb-i saèd-ı aòteri 

Maúdemin oldu müõekkiri mevlîd-i Peyàamberi 

 

ÓabbeõÀ şehr-i rebièul evvel òûrrâm-eåeri 
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Oldu feyøinle şuhuru èalemiñ ferruò-feri 

 

Sensin ol farøı şebkim sende işrÀú eyledi 

ÁsmÀn-ı úadr-i şÀnın afitÀb-ı enveri 

 

Leyletü’l-úadri saèadet senge verdi ki èalemi 

Şeb-çerÀà-ı devlet-i rahmetle zí bü ziveri 

 

Şeb degil nÿr-ı siyah be her el ÀãÀrsın 

Senden oldu münkeşif sırr-ı kerÀmet-güsteri 

 

Şeb degil nur-ı tecellîsin ki ettiği Àşikar 

TÀb-ı òurşîd-i cemÀl õülcelalin ekberi 

 

Şebdegil gencîne-i lüùf-i ÒûdÀsın kim cihÀn 

Sende buldu güher-i pÀk-i nübüvvet-perveri 

 

Ol mükerrem güher pÀkîze kim ãunè-ı Òûda 

Eylemiş õatın heyu lÀ-yi taãavvurdan beri 

 

Aãlı úudret lÿbbi maèna sırr-ı óikmet nÿr-ı Óaú 

Ruó-ı èalem cÀn-ı Ádem hadi-´i ins ü perî 

 

Aómed-i Resûl nebiyyi’r-raómet faòrü’l-enbiyâ´ 

MÀye-´i baòş serfrâz Àb-ı rûy-i serveri 

 

Ol òuceste òÀne-´i zÀd-ı óaú ki yümn-i makdemi 

Etti beytü’l-kaèbe-i èarşı berînin hem-seri 

 

Muóterem-i mevlİdi ‘âlî úadr sÀmi rütbe kim 

Oldular óÿr u melek òidmetin zÀr hizmetkârı mÀderi 

 

Görmemişdür daòi çeşm-i ümmühÀti erbaè 

Ádemîde böyle mevlüde perferişte manôari 

 

Hem gülÀbı lütfu nüzhetle muòammer ùineti 

Hem fürûg-ı óüsn behçetle münevver peykeri 

 

Ùabèu ãÀfa ve çeşme-´i tesnîm-i ãıdkın menba-èı 

Meşreb-i pÀkizesi òalde ãıfatın kişveri 

 

Nÿr ãadr õÀti maèni ãuretin Àyinesi 
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Sırr u nuùku èilm-i taóúîú-i yaúînin maãdarı 

 

Óüsn-i òulúı rÿy-i raón ü şefúatin pirayesi 

Lüùfu ùaèb-ı kimyÀ-yı rıfúı óilmin cevheri 

 

Çekmemiştÿr böyle bir naúşı bedièi bí miåÀl 

Olalı ism-i muãavver-i âdem ki ãÿver-i tanrı 

 

Ol şeref gencine güher kim vücÿdı pÀkidür 

ÓÀãıl-ı sermÀye-´i òurşid ü mÀh-ı müşteri 

 

Vermese dünyaya zíver pertev-i taóúiúle 

èAkl-ı úÀãır devr-i gerdunı ãanurdı serseri 

 

Eyledikde èizzetle ãaónı vücuda cilvegah 

äÿret-i eãnÀmdan maóvoldu naúşı Ázeri 

 

Áb-ı rÿ-yi èizzetinden şerm idüb nÀr-ı mecÿs 

Etdi perde çehre-´i pûrtÀbına òÀkisteri 

 

Ùaró edince úaãr-ı gerdûn pÀye-´i úadrin úaøa 

Ùak-ı KisrÀ’nın o dem zír u zeber oldu yeri 

 

Şeró olunmaz muècizÀtı maúdem tÀ óaşre dek 

Yazsa vaãfında eğer òÀmem hezÀrÀn defteri 

 

Hem ne óaddimdür benim kim vaãfa cür´et eyleyem 

Ol şehin-şÀh-ı leèömrik tÀc-ı levlÀk efseri 

 

Òizmeti medó u senasında úuãuru fehm idüb 

LÀyıú oldur kim idem dergÀhına èöõr-Àveri 

 

Dest-i endîşem erişse dÀmen-i tÀèÀrifine  

Güher-i naômım bulurdu rütbe-´i vÀlÀ-teri 

 

ÚÀdir olmazdı bu denlü medóine Tevfîú eğer  

Ùaèbının feyø-i ilâhî olmasaydı bÀveri 

 

TÀ şeb mevlüd idi mâh-ı rebîèul evveli  

Pür øiyÀ úandil sím-endûd çerò-i çemberi 

 

Ola mişkÀt-ı taóiyyatında miãbaó-ı ãalÀt 
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TÀ ãabÀó-ı óaşre dek reşk-i çeraà òÀveri 

 

Ol ki ãad fehm ü òirad bu sözünün mülzemidür 

Ána efãÀó òaberi muèciz-i nuùk-ı demidür 

 

Ol bir nüktesi bin cÀn u dili mest eyler 

MaànÀ-´i rÀz-ı ilâhî süòân-ı mülhemidür 

 

ÓabbeõÀ nÀdir perdÀz óaúâyıúına Ànuñ 

Bezm-i taóúîúinin erbÀb-ı beyÀn ebkemidür 

 

Óabbeõa menbaèı óikmet ki zülÀl-ı süòana 

Kaèbe-´i maàrifetin Àb-ı rûò-ı zemzemidür 

  

Lam-ı leb lüùfuna odur çeşme-´i rÀz-ı taóúîú 

Teşne-´i Àb-ı óayatı dil-i òıørın femidür 

 

Dil-i pÀkine odur cÀm-ı raóiú-i tevóid 

Nÿş iden cürèasını èalem-i feyøin cemidür 

 

Sırr-ı maènine dil-i èaúla verir baòşile tÀb 

Şahid-i nüktesinin ùurre-´i òamdur109 

 

Nükte-´i cÀn ki ãalar óayrete ruóul úudsü 

Mebóaå ı óikmetinin mes´ele-i mübhemidür 

 

Bâúıèa-´i èalleme olsa nevk-i medresesi 

Dil-i dÀnÀsı óarim-i óükmiñ muhkemidür110 

 

Yaraşur Àna Süleyman-ı haúiúattır ismi 

Òalka-´i çarò u benan diliniñ òÀtemidur 

 

Noúùa-´i vaódete merkez dil-i feyyÀøıdır 

Bu gül-i gülşen-i taóúiúdür ol şebin midür 

 

Úaãr u bÀlÀ-yı óaúiúatine èuúul-i èaşre 

èáurfe-´i esfel-i kimyasının süllemidür 

 

Óurde ol úaãra èuruc eylemeye úÀdir ise 

Ánda ol seyr eylesün õÀt-ı kemîn hemdemidür 

                                                                 
109 hamıdur 
110 mahremidür 
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NÀ´il olsa bu úadar rütbe-´i èulyÀya nola 

Ki o maóbÿb-i ilâhî rasûlun ekremidür 

 

PadişÀh-ı dü-cihÀn Aómed ü mürselíne Ànÿñ 

MidóÀt-ı õÀtı Ànun maãlaóat elzemidür 

 

Eyleyen mertebesin èarş-ı berînin èÀlî 

Eåeri òürrem èizz u şeref maúdemidür 

 

Feleğiñ leyle-´i úadri şeb-i mièrâcıdur 

èÁlemiñ èıydû hümÀyûn dem-i óaremidür 

 

Eyledi mühr-i nübüvvetle cihÀnı tesòir 

Enbiyâ zümresinin Ànın içün òÀtemidür 

 

Enbiyâ cümle ùufeylidür Ànun maèni de 

äonra geldiyse nola cümlenin ol aúdemidür 

 

Maèna-´i nüsòa-´i õÀtı ki odur sırr-ı òafí 

Nükte-´i óikmet rûó-i felek-i mudàamidur 

 

Dil ol kişveri pür vüsèat-i úudretdir kim 

èÁlem-i àayb u hüviyyet hep Ànun münøamidür 

 

Şerè-i müstaókem kim denmiş Àna óabl-i metín 

èAúlı mecnun revîşin silsile-´i muókemidur 

 

Óaşredek díninin erkÀnı nola úaim ola 

Ki Ànun nuãret-i óaú pÀye-´i müstaókemidür 

 

Òıøır oúur èilm-i ledünní dil dÀne senden 

Ol muóaúúaú Rusûluñ ekmelidür èalemidür 

 

Nola cÀri iåe melek ü melekÿte óükmi 

Dÿ-cihÀnın o şâh-ı èadlidür aókamidür 

 

èArşı ferş olsa ne ola bÀrgeh-i èadlinden 

Mesned-i èizzetinin ol padişeh-ièaôamidür 

 

Eşref-i òalú-i cihÀn olsa vücûdu neèaceb 

èAlemiñ zübde-´i mecmuèu benî Àdemidür  



TRANSKRİPSİYONLU METİN   Eyüp YALÇIN 

53 
 

 

Yoú naôiri Ànun efrÀdı beşerde ancaú 

èAúlı kül cevherinin seng-i pertev´i midür 

 

Vaãfı memdûó-ı ilâhî niçe mümkün cevri 

Naúl-ı feyø-i şeref-i medóin iderseñ demidür 

 

Müsteèid oldu Ànunla nefeóÀt-ı rûóa 

Bikr-i fikrimle óarîm-i dilimiñ mürtemidür 

 

Eåeri muècizi feyiøle o bikrine óÀlÀ 

Süóânım nÀdir-i ferzende mesîhâ demidür 

 

Şevú-i medó ile dilim Àyine dûrur kim Ànda 

Görünen mèana-´i èaşúın ãuver-i èÀlemidÿr 

 

İtse tèarifine òafiyyen gerùabım Ààaz 

Çaròı raúãa getüren naàme-´i zír ü bÀmıdür 

 

Odur ol naàme-´i dilkeş ki melekler Ànûn 

Kimi mesti kimi óayrÀnı kimi sersemídür 

 

Ol şehin faúr ile faór etduğuni gÿş ideli 

Reddim ehl-i keremin niàmet ü píş kemidür 

 

Ùaèn ider mÀlik-i dünyaya àınÀ-yı úalbim  

Gerçi bu tekyegehiñ müflisi bí-dirhemidür 

 

Daà urur sine-´i õunnûna niôÀm-ı èâlem 

Ki derunum àüheri èaşú u muóabbet bamıdür 

 

RÀøıyam fÀúihten Àmma beni Àrzudan iden 

Sühule eylediğim cürm ü òaùÀ àamıdur 

 

Yine memdûóumu fikir eyleyecek şÀd olursa 

Ki dil-i pürkeremi èaùıfetiñ maúsemidür 

 

Derdi èiãyÀnıma derman ol eyler zírÀ 

Ñazâr-ı meróameti zaóm-ı diliñ merhemidür 

 

Raóm ider óÀline mecruóların vel óÀãıl 

Ol ùabîb-i dil èaleme Rasuluñ eróamidür 
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Der MünÀcÀtı NÀôım èAbdullah Tevfîúî Raóima’l-lÀhu teèÀlÀ èaleyhi 

 

YÀ İlÀhî be Rasÿl-i åaúaleyn 

Mühr-i tÀbende´-i burc-i óarameyn  

 

Bikr-i müsekkera-´i şÀh-ı isrÀ 

Be cihÀn-tabe-´i cÀn-ı isra 

 

Nÿr-ı peyàamber-i õí şÀnın içün 

Ol resânende-´i fermÀnın içün 

 

Óürmeti óaúúı cem-èi resulüñ 

Daòi ol rÀhi nümÀ-yı sübülüñ 

 

Beni sermest-i meyi taóúîú et 

SÀlik-i şÀhire-´i ãâdıú et 

 

Úıl her işimde refîúim Tevfîú 

Beni ãıddîklara eyle refîk 

 

Óürmetine o şeh-i muóteremiñ 

Beni úıl lÀyıú-ı lüùf u keremiñ 

 

Úıl kerem ey şeh-i aèlişÀnım 

Ne úadar mücrim isem sulùÀnım 

 

ÒÀtem-i cemèi rûsül óürmetine  

BÀèiåi òılúati gül óürmetine  

 

Kerem et bendene iósÀn eyle 

Naôarı cÿduna şÀyÀn eyle 

 

Yüzünün óürmetine ol şâhıñ 

Yüzü ãûyuna o vÀlÀ câóıñ 

 

Úoma maózun-i derûn òaste beni 

Renc-i vÀlÀm ile şikeste beni 
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Maófil-i vuãlata reóyÀb eyle 

Pír u melek aãóÀb ile 

 

Ey kerem-píşe cemíli settÀr 

Ne úadar mücrîm ise şâkir-i zÀr 

 

èAf idüb cürmüni maàfur eyle 

İki èâlemde de mesrÿr eyle 

 

Ne úadar àarúa-´i èiãyÀn ise de 

Ne èitÀb etmeğe şÀyÀn ise de 

 

Ol dil ü ÀzÀdeyi Àşüfte úoma 

Gel ÀmÀline şüküfte úoma 

 

 

Yeåíra ilÀ en ismi’n-nÀôım maãder bit èabd ü tefa´ül bi’l-beúa´i bÀlÀ i’l-levhiyye 

 

Úad temme heõihi’l-óilyeti’ş-şerifeti ve’n-nâètü’l-besîmete èıydü’l-èabdü’l-øaèif 

èAbdullah ŞÀkir et-Tevfîú-î Elbistâní müdaèavvi óÀc YemliòÀ zÀde àaferallahu leh ve 

setrü èuyÿbu bi faêlihi ve bi hürme seyyide’l-mürselin  

 

Sene fi 1210 receb 24  

 

 

Der BeyÀn-ı MièrÀcü´n-Nebiyyi ãalla’l-lÀhü èaleyhi ve´ã-ãellem ve èalÀ Àlih 

 

äad óamd o úadem-i kÀr-sÀze 

Ol sÀnèi ÀsmÀn-ı ùarrÀze 

 

äad u şükr-i sitÀyiş ol Òüda’ya 

Kim Ádem’i úıldı èarş pÀye 

 

Etti yed-i ãunèu saz kÀri 

Ber pÀ bu revÀú-ı zer nigÀri 

 

İnsanı úulûbu melekten ekrem 

Mescûd-i melÀ´ik oldu Ádem 

 

Oldu keremiyle nev-èi insÀn 

Meràÿb-i ziyn cinsi óayvÀn 
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Úıldı Àna virÿb èaúl u idrÀk 

Ber dâşte-´i ferÀz-ı eflÀk 

 

Ol òâtem-i risaletiñ òuãuãÀ 

Menzilgehin etti èarşı èalÀ 

 

Ol server-i òayli enbiyÀyı 

Ol mefòar-i cem-èi eãfiyÀyı 

 

Hem eşref-i mübdeaèt úıldı 

Hem ekremi kÀ´inÀt úıldı 

 

Òurşid-i cihÀn-furûz-ı sermet  

Ser defteri enbiyÀ-yı merd 

 

Olsun ol şeh-i kerem şeèara 

Hem ãaóbına Àl pür ü fÀra 

 

Bî óad ãalavâtı ãad taóiyyÀt 

MÀ esraètüs ãabÀ ü hebbet 

 

Yâ Rab kereminle destiğir ol  

Ben zÀde muèîn olub ôahir ol 

 

Dünyada ve âòirette yÀ Rab 

Úıl ben úuluna rıøânı maùlub 

 

Ben bîkesi ey kerim-i muùlaú 

Her halde òayra úıl muvaffaú 

 

Ben şifte óÀle ra´fet eyle 

èAfv it günÀhım èinÀyet eyle 

 

Nèâtla o faòri enbiyÀnıñ 

Ol serveri cem-èi aãfiyÀnıñ 

 

Vir ùabèıma feyø ü nuùú-ı cÀvid 

Da´im ùarafından eyle t´eyid 

 

YÀ Rab úalemim güher-feşan úıl 

Nèâtı nebevîde ter-zebÀn úıl 
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Úıl ùabèımı ey kerim ü dÀnÀ 

èİcaz-ı ùıraz vaãf-ı esrÀ 

 

Bu naômı úıl ey kerîm-i ÕíşÀn 

Vârid-i devÀ-yı èaff u àufrÀn 

 

Luùf ile úuãûrum eyle maàfÿr 

Úıl saèyimi óaøretinde meşkÿr 

 

ÓassÀne úılub bu rÀzı peyrev 

Vir nuùúuma söz naôm-ı Òüsrev 

 

 

Der Taèyini Vaút-i İsrÀ 

 

Maèlÿm ola ki ol maóremi celveteşe ey åümme denÀ ve dÀniş-Àmÿz rumÿz-i 

evóa mÀ evhÀ èaleyhi şerÀyifü’s-ãelavÀt ve’t-teóÀyÀ óaøretlerinin ùarafı bÀ her eş-şeref-i 

ilÀhiyyeden elbÀsı òilèat-ı saèâdet dırÀzı isrÀ ile teşrif u tebcil buyurulduúları vaútiñ 

taèyininde rivayet-i èadíde vÀrid olub baèøı fuóÿl ruvatiñ bièset-i benÿyeden sene´i 

èÀşirede vuúuèu rüvÀtın tevãiú ve terciólerinden nâşî manôÿr-ı mièraciyede ol úavli 

iòtiyÀr olunmuşdur ve şuhur-ı èarabiyeden úanúı şehr-i celílil kaderde vuúèu 

bulduğunda daòi rivayÀtı èadide vÀrid olub baèøı rivÀt-ı eòbar ve ehl-i síyer şehri 

rab´iyyèül evvelin yigirmi ùokuzunda ve baèøı Àòar on yedisinde ve İmÀm-ı Nebeví 

raóime yigirmi yedisinde vuúèu-ı rivÀyetin iòtiyÀr itmiştir ve bèaøı revÀd şehr-i rabièul 

Àòarın yigirmi yedisinde ve bir ùÀ´ife daòi ramaøÀn-ı şerifin on yedinci gecesinde 

vuúuèuna õÀhiblerdür ve baèøı Àóar receb-i şerifin yigirmi yedinci gecesinde vuúèu 

rivÀyetin de tefsiú ve taòúiú etmişlerdür ve her óaberde ki Àúval u rivÀta muteòÀlif olub 

baèøı aúvalin rücóÀnına delil-i muèayyene iúametine imkÀn olmaya muúÀrenet-i èamel 

bÀèiå-i terció olmaú úÀèide-´i mukarrara olmaàla ile’l-Àn cemièi Müslümanıñ èamelleri  

úavl-i Óaúúa muùÀbıú olduàundan manôume-´i mièraciyede ol úavl iòtiyÀr olunmuşdur. 

 

 

Evvel Naôm-ı Der Úıããa-èi İsrÀ´ 

 

Ey ùalebkÀr-ı síret-i nebevî 

Árzu-mend-i nèât-ı musùafavî 

 

Gÿş úıl naàme-´i ney úalemi 

Dinle nèât-ı Rasûl-i muóteremi 

 

Oldu iy ùuùi-´i gülüñ naàme sezÀ 

MenúıbetóÀn-ı leyletü’l-´isrÀ 
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Başladı kilk vaãfa òoş taèbir 

SÀèid- hemtÀ úulûbu teşmir 

 

Mürà şebòvÀn ùâb-èı naàme-ùirÀz 

Úıldı mièrÀc -ı vaãfına ÀàÀz 

 

Ol sene geçti çünki bièsetden 

Üç yıl evvel vuúûè-ı hicretden 

 

Recebin oldu Àòirine yaúın  

Şeb-i iåneyn sÀbe´-i ve èışrín 

 

Ol şebÀnına ki dest ü ãunè-ı ilah 

Oldu Àteş-furuzu müteèal ü mÀó 

 

Ol şebÀnına ki oldu leşker-i şÀm 

RÀyeti efrÀr tîre fÀm-ı ôalÀm 

 

Mücmeri mihri eyledi devrÀn 

Zír u emÀn bÀ òatırda nihÀn 

 

Ùutdu dünyÀyı dürr ü şebgÿnı 

Zír u bÀlÀyı kÿh u hÀmûni111 

 

Dü óarse oldu şemèi òurşîdiñ 

Ve sem´-i ebruvÀnı Nahidiñ 

 

Olmuştu ôalÀm edince hucÿm 

Ásmân tÀb-ı neyyirât-ı nücÿm 

 

Ol şebÀnına ki oldu dest-i úaøa 

Müşgsa-yı basîùe-´i àabra 

 

Niçe şeb-i baór-i pür-talÀùım nÿr 

Tire ki şev-i ôulmet-i deycÿr 

 

Niçe şeb óal èÀrız-ı eyyÀm 

Reşk-fermÀ-yı zülf-i àÀlibe fÀm 

 

Niçe şeb-i küóli èayn óûril èîn 

                                                                 
111 Yazı ma´nÀsına 
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TÿtiyÀ sây-i çeşm-i ehl-i yaúîn 

 

Niçe şeb reşk-i mihr-i envÀr idi 

áıbùa fermÀ-yı ãubó-i maóşer idi 

 

Olub efruòte´-i çeraàÀnı 

Rûşen olmuştu çeròın eyvÀnı 

 

Ol şeb etmişdi ol meh-i baùóÀ 

ÜmmehÀnı serâyını me´vÀ 

 

 

Resíden Óaøreti CebrÀ´il èaleyhi efêalü´ã-ãalavÀtü ve´s-sellem 

 

NâgihÀn erdi peyk-i Rabb-i celîl 

ÓÀmil-i vaóyi yaèniye Cebra´il 

 

Geldi be tebşîr-i úurbı óaøret içün 

Maófel-i bezm-i úudse daèvet içün 

 

Dedi ey mihr-i maùlè-ı melekût 

Şem´-i mişkÀtı àurfe´-i lâhût 

 

Óaú teèalÀ úılub selÀm sana  

Daòi ãıdkına iòdÀm sana 112 

 

Böyle oldu resîde emr-i ilâh 

Ki benimle bu dem olub hem râh 

 

Eşhebi èazm-i zîrrÀn idesin 

èAzmi gülün şet lÀ mekena idesin 

 

Cümle ruóÀnîyân-ı çeró bu şeb 

Arzumend-i maúdemindür heb 

 

Úıldı cümle kirve kerrûbiyân 

Maúdemin şevú ile şehrâyin  

 

Òak-i pâ ile ey sirÀc-ı münîr 

Dîde-´i nîrÀnı ile ferîr 

 

                                                                 
112 Sana, seni 
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Buyur ey naòl-ı gülşeni levlÀk 

Teşnedür òÀk-i pÀyinle eflÀk 

 

Desti derdest olub o ãad kirÀm 

Úıldılar merve cÀnibine merÀm 

 

Der BeyÀn-ı Vuúû-èı Şaúú-ı äadr-ı Şerîf ve Sîne-´i PÀk 

 

Bunda tekrÀrı şaúú-ı ãadr oldu 

Mâh-ı úadr-i celîli bedr oldu 

 

Áb-ı kevåerle çÿn vuêû úıldı 

Ten-i pÀkini şest ü şu úıldı 

 

TÀc-ı tebcíl vuêuè edüb serine 

Girüb óalle cism-i enverine 

 

Çıúdılar ol zamanına hemreh olub   

ÒastikÀr-ı ùavÀf-ı diğer olub 

 

 

Der Vaãf-ı Buraú 

 

Gördü bir òoş burak şÿò reftÀr 

Ki úomaz óüsn-i şekli dilde úarÀr 

 

Ne burÀú ol semende óûr sirişt 

Gıbùa-ferma-yı Àhuvân-ı behişt 

 

Gövsem kıl kÿşe üåtürü dem 

Vech-i mÀnende çeóre-´i mürdem 

 

Bir necíb sütûde güher idi 

Cismi esterden Ànun esàar idi 

 

Vaãf iden gerden buraú idi 

Gerdene nÀúiyye müşÀbih idi 

 

Arkası lü´lü´-i muãaffÀdan 

Sîne yâúut-ı sÀf óamradan  

 

İki rÀnında vÀr iki şehber 
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Ùutar Àcısı cihÀn-ı ser-tÀ-ser 

 

Dest ü pÀ olub zümürrüd gÿn 

Cünbüşi olmuşdu berú nümÿn  

 

Ol úadar çÀpuk u sebük revÀ idi 

RÀkibi ãanki mihr o pertev idi 

 

Úande nÿr-i nigÀh dense èilm 

O maóalle iderdi vaèz-ı úadem 

 

Ùutdı evvel rikÀbı Cebrâ´il 

Úıldı dergefi zimÀmı Mikâ´il 

 

Ol şeh oldu o demde kim ùÀlib 

ÈAzm-i râh eyleye olub rÀkib 

 

Çün murâd eyledi saèadetlü 

Ki suvÀr ola Àna devlet ile 

 

Oldu ol bÀd-ı pa-yı berk-nümûn 

Tünd-i serkeş miåÀl esb-i hârûn 

 

Ándan ol vaèøı gördü çün Cebrâ´il  

Dedi Àna be óaúk-ı rabbi celíl  

 

RÀkib olmadı hiç peyàamber  

Muãùafa’dan sana mükerrem ter 

 

RÀkib olmadı sana hiç nebî 

Bu resûl-i óüccette´-i õÀt gibi  

 

Görmedi çeşm-i èâlem Ádem  

İş bu õÀt-ı sütûde vitr ü ekrem  

 

Server-i cümle enbiyÀdır bu 

Enbiyâ òatm-i MuãùafÀ’dır bu  

 

Oldu çün gÿş o güftÀrı  

Her ben mûy-i çeşme´i cÀri 

 

Şerm idüb úıldıàı cesÀretden 
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Oldu òû peykerde farù òacletden 

 

Dedi ol şâhı meróametkÀre  

ÇÀre pervâz her zülfîkÀre 

 

Ey şeref-baòşı devlet-i Àdem  

BÀèis-i Àferineş Àlem  

 

Ey şifÀ-baòş-i derd-i her bimÀr  

Òak-i pâyinde bir muradım vÀr  

 

Ol zaman kim olub dem-i maóşer  

Ola mebèuå cümle cinn ü beşer  

 

Sen o muvakkifte ey şef-i ümem  

Baès olunduúta cümleden aúdem  

 

Ola rabb-i mecîdinde nüvÀz  

Nice zíbâ buraúı tehniye-sÀz 

 

Sana ey ber-güzide-´i Òallâú 

Ola óâøır çióli her bir buraú 

 

Ùurub ÀmÀde pîşgâóında 

Olalar ãaf keşîde rÀhında  

 

Bu øaèifi olub ferÀ müşkÀr  

Olasın anların birine süvÀr 

 

áayırlar óizmetine şÀd olalar  

Neyl-i úurbunla ber murÀd olalar  

 

Áyr-ı lüùfunla kÀm kÀr idesin  

Beni maòzun dil-i efkÀr idesin  

 

Nièmet-i úurba àayr olub şÀyÀn  

Ben úalem-i dil şikeste´i ve nÀlÀn 

 

áayr olub iltifÀta şÀyeste  

Bu zaèifine úÀla ciger òaste 

 

İltifÀt etmeyÿb bu ben-i ruzÀh  
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ÚÀlem-i Àşufte-´i óÀlim vÀ vÀh  

 

Ol şereften beni úılub maórum 

Úoyasen òaste òatır-ı mÀàmÿm 

 

ÓÀãılı itse sutûde şeym  

Ol firÀàa taóammül eyleyemem 

 

Çün niyÀz bení gÿş kıldı rasul   

Vaède úıldı recÀs ettí úabÿl  

 

Ání aãàÀ úılÿb o kan-ı èaùÀ 

Dedí lüùfu mülÀyemetle anÀ 

 

Sensin ol èarãagâhda ancaú 

ZeyrÀtında cilve-sÀz olacaú 

 

èAhdim olsÿn olunca züvz şûmÀr 

Olam ol demde daòí sÀna süvÀr 

 

Úıldı ol dil-i şikeste-´i òoşnûd 

Vaèdín ebhÀz eyleyÿb mev´ûd 

 

Pes rikÀbın ùutub oldum Cibríl 

Úıldí derkef-i zimam-ı MikÀ´il 

 

Oldular eyleyüb resul süvÀr 

SÀha peymâ miåÀli bÀd-i bahÀr 

 

Oldular èÀzim reh-i maúãÿd  

Yaèní cÿyÀ-yı úurb-i rabb-i Vedÿd  

 

ÔÀtı pür feyø-í ôulmet-i deycÿr 

Taèbisi merdümünde hem-çÿn nÿr 

 

Oldu eånÀ-í úaùèı rehde èıyÀn 

Bir feøÀ-i laùíf naòlistÀn 

 

Dedi kim dÀr-ı hicretündür bÿ  

Cümle-´i úÀn-ı iúÀmetindur bÿ  

 

İki rekaèt namÀz úıl bÿnda  
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Daòí Haúúa niyÀz úıl bunda  

 

Sevú-i Cibrîl ile óabîb-i ÒudÀ 

İki rekaèt nÀmaz úıldı edÀ 

 

Daòí medínede ùÿr-i sînÀda 

Mevlîd-i óaøreti mesióÀda 

 

Niçe sûz ü güzÀrdan ãonra 

İki rekaèt namÀzdan ãonra  

 

RÀkib olub yine burÀúa o şâh  

Oldu çÿyÀyí bezm-i úurb-i ilâh 

 

Hem yemini şerif medÀrından 

Ebrÿ hem cÀnibi yesÀrından 

 

Ol ãafÀ-rÀy naònu kerremnÀ 

Geçdi aãàÀ buyurmayub úaùèÀ 

 

Dedi Cibrile kim nidÀ edenin 

Ol sanÀ èarø-ı müddeèÀ idenin 

 

Birisi daòí yehÿdÀdÿr 

KÀr-ı dÀim firíb-i ÀàvÀdÿr 

 

Ger cevab alsa ger merdÿd 

Ümmetiñ ekseri olaydı yehÿd  

 

Birisi dÀè-í naãÀrÀdÿr 

KÀr ÿ girdar şÿy-í àavàÀdÿr 

 

Ger úılıbdun cevÀbÀ arz aní 

Ümmetin olaydı naãrÀní 

 

Ol ki zen ãuretinde peydÀdur 

Zen merdüm-firíb dünyÀdÿr 

 

Vermiş olsañ o fitnecuya óaú cevÀb 

Ümmetiñ olur idí óÀli òarÀb  
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AñÀ úılsaydıñ iltifÀt bÿ şeb 

Ehli dünyÀ olaydí cümlesi óeb 

 

Oldular úaèt ídub niçe ãahrÀ 

NÀzil-i ãaón-ı mescîd-i aúãÀ 

 

Ùarfetü’l-èayn içinde úıldı resÿl  

Beyt-i makdîã óaøîresinde nÿzûl  

 

Úıldı bíóad melÀik deróâl  

Ol óabíbi güzín istiúbâl  

 

Eyleyÿb ol şâh-ı güziní imÀm 

İútidÀ etti enbiyÀ-i iôÀm 

 

Úıldí mÿ´min olÿb cem-i rusül 

İkí rekèat o rehnümÀ-í sübül 

 

Pes o sulùÀn-ı taòt-ı levlÀk  

Ol rasÿl-i sütude idrÀk 

 

äÿndulÀr ikí kÀse´-i rÿşen  

Birisí òamrÀ idí birisi leben 

 

KÀse´-i şîre eyleyÿb iúbÀl  

Aní nÿş etdí ol hümÀyûn fÀl 

 

KÀse-i beşere eyleyÿb iúbÀl  

Aní nÿş etdí ol hümÀyÿnü úÀl  

 

Dedí cebrÀ´il o demde ol şÀha  

Ol ser-efrÀz-ı lí meèallâha113 

 

Ey şerefbaóş rev zamÀn-ı òalíl 

Òalefül ãıdú nesli İsmaèíl 

 

Ey behíni mihr maùlaè-i taóúíú 

Sení óaú úıldí maôharı Tevfíú 

 

Óaú seniñ ey resÿlu bÀ temkín  

                                                                 
113 ÚÀle’n-Nebiyyu sallalÀhu te’ÀlÀ aèaleyhi ve’s-sellem lí ma’allÀhi vaktun lÀ yesa’unní melek 

mukarreb velÀ nebi mursel el hadís 
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Úıldí her kÀrını sidÀda úarín  

 

SÀlik-i rÀh-ı rÀst-kÀrísın 

MaøhÀr-nÀm feyø-í bÀrísın  

 

FÀ´iz-i luùf-ı óazreti óaúsın  

Óayra her óalde muvaffaksın  

 

Ey olÀn rehnümÀ-í semt-i sidÀd 

SÀlik-i mülk-i yaúín-i reşÀd    

 

Bu sânièan ki maóø-ı óikmetdÿr 

Sÿreti iòtiyÀr-ı fıùratdÿr 

 

Oldí Tevfîúî óaú ùalebkÀrıñ 

Sÿreti fıùrat oldu muótÀrıñ 

 

Olalar ümmetiñ sidÀd ÿzre  

Emri bÀriye inúiyÀd ÿzre 

 

 

èUrÿc-ı ez-Beyt-i Muúaddes Besÿ-í EflÀk 

 

Çÿn Àndan ãonra Cibril ile o ŞÀh  

Hemandem úıldí azm-i ãaòratullÀh 

 

NümÀyÀn oldí bir mirÀcı vÀ´lÀ 

Mecerre gibi olmuş ÀsmÀn sÀ 

 

 

Der Vaãf-ı MèirÀc 

 

Bir aèlÀ süllem üstünde o üslûb  

Kí olmuş ãahratüllah üzre manãûb 

 

Ne süllem bir sehí-serv-ser-efrÀz  

Serinde nesr-i ùÀ´yîr-i ÀşiyÀn sÀz114 

 

Zemini saúf-ı eflÀke keşide  

FirÀzı úılle´-i çeròa reãide  

 

                                                                 
114 kerkez 
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Olÿb pencÀh o mir’Àcın meúÀmí 

Sütÿn olmuş ùÿtar bÿnüh òayÀlí  

 

MaàÀmí her biri pencÀh-ı sÀle  

Kí ãıàmaz vaãf-ı taèbiri meúÀle 

 

Anÿñ bir pÀyesi sîm ve bíri zer  

Dürr-i yÀúut ile pür-zíb ü zíver 

 

O mirÀç dedi vaãf ídÿb ol şâh  

O sulùÀn-ı serîr-i lí meèallâh 

  

Úatı òÿb idí o mirÀc-ı pür-nÿr 

Miåâl-i naòlı ùÿba behçet-nÿr  

 

Serí eflÀke pÀyí òakí vÀãıl  

MelÀ´ik andan olÿr arøa nÀzil 

 

FeøÀ-í úudse olduúda şitÀbÀn 

Íder a´ndan uèruc ervÀó-ı insÀn  

 

Dem-i115 teslîm olÿr nezôÀre pervÀz 

A´nıñ çÿn çeşmi mevtÀnıñ úÀlÿr bÀz  

 

Olÿr a´ñÀ o demde dil nihÀde  

A´nıñ çün dîdesi úÀlÿr kuşÀde  

 

Alÿb Àèric o mi’rÀc-ı güzine  

æuèud ettí semÀvÀt yerine  

 

Meğer kim åÀnèi u dÀnÀ-i perkÀr 

YÀratmış ber hevÀ bir bahr-i zehòÀr 

 

Niçe baór ol yemü nÀ-úaèr peydÀ  

Ki olmuş çü eflÀk aña me´va  

 

O baóri åÀnèi-i bí miãl ÿ hemtÀ 

Küfÿf ismiyle úılmış müsemmÀ 

 

Olÿb şaú ol yem-i nadide saóil 

Mürÿr etdí o şah-ı ãidre menzil 

                                                                 
115 nefesí 
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Kelim-ÀsÀ dÿ nîm olÿb o deryÀ 

Güzer úıldí o mÀh-ı sidre peymÀ 

 

MiãÀl-i nÿr o şah-ı arş-ı pÀye 

Yetişti ol nefes evvel semÀya 

 

O dem úıldı o mÀh burcu temkín 

Kamer-veş menzilin çarò-ı nuòustín  

 

Kudÿmünden şeref bÿldu melekler 

Feraó-yÀb oldu ser cümle felekler 

 

 

Der BeyÀn-ı Reside-i Sipihr 

 

Erdí o şeh èizzet ü tebcíl íle 

Çarò-ı nuòustíne çÿ Cibríl íle 

 

Levni anÿñ Àb gibí ãÀfdÿr 

Zorúuní 116èaks cebel-i úÀfdÿr 

 

Gördí o peyàamber-i vÀlÀ cenÀb  

Bir úapÿ kim muãarraè yÀúÿt tÀb 

 

Faøl-vÀr avíòte-´i 117ol bÀbdan 

Lü´lü´-i yektÀ-yı cihÀn tÀbiden 118 

 

Bir melek-i èaôam vÀla maúÀm  

Anda re´is ídí İsmÀièl nÀm  

 

VÀr ídí maókûm aña bí raybu şek  

Taót-ı perinde on ikí bín melek 

 

Daòi anÿñ her biri kim vÀr ídí  

TÀbèi-i maókûm o miúdÀr ídí  

 

Yaèni melÀikden olÿb píşter 

TÀbiè ídí her birine ol úadar  

                                                                 
116 Yeşil kavak 
117 Àsılmış 
118 TÀb yıldırıcı ve şu’le virici ma’nÀsına gelür 
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Baèøı efÀêıl èadedinden dedi 

Her biriñin yedí yÿz bín dedí 

 

Oldum ídÿb píşgâhından şitab 

Eyledi cebra´il-i emín úarè-ı bÀb 

 

Perde serÀy-ı òurrem àaybdan 

Yaèni pes perde´i lÀ raybdan 

 

Gÿşuna kímdÿr deyÿ írdí nidÀ 

Óalúa zen bÀrine kibriyÀ 

 

Söyledí Cebra´il emín oldugun 

HÀmil-i fermÀn-ı mübín olduàun 

 

Bildirecek kendin o dem CebrÀ´il 

Dedíler ey peyk-i ÒüdÀy-ı Celil 

Kímdÿr ol yÀnındakí èÀlí güher 

Ol şeh-i õíşÀn necÀt-ı eser 

 

Dedi ki ol Aómedi muòtÀrdÿr  

Cümle rusûlü òayline sÀlar dÿrur 

 

ŞÀh-ı rusul hÀdi-i minòÀçdurur 

TÀcıdır kişver-i mièrÀçdurur 

 

Dediler ey óÀmil-i vaóy-i mûbín 

Oldu mu mebèuå ol resÿl-i güzín 

 

Dedi úılÿb óaú ´anı daèvet bu şeb 

Doàdí o mehtÀb-ı saÀdet bu şeb 

 

Daèvet olundí o şehi pak-ôÀt 

Yaèní ol peyàamber-í úuts-i semèÀt 

 

Eyledí tekrím a´nı Rabb-i kerím  

TÀ ola cevlÀngehi rabbi èarşı èaôím  

 

Nÿr cemÀliyle felek tÀb ola 

Çarò-ı úudÿmiyle şerefyÀb ola 
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Niàmeti kurbi úılÿb enèÀm añÀ 

Kadriní terfíè ile ikrÀm añÀ 

 

Nÿr cemÀli şeref-i aòterÀn  

Muntaôır maúdemídür rÿóÀníyÀn 

 

Mahrem rÀz-ı óarem-i Kibriya melÀ´ike 

Yaèni şefíè-i dÿ-cihÀn-ı MusùafÀ 

 

Gÿş ídecek nÀm-ı şerîfin sÿrÿş 

Eylediler şevúiyle cÿş u òÿrÿş 

 

Kıldılar o demde taóıyyÀtı gunÀn  

Fetó ider feyø-i eser-i ÀsmÀn 

 

Pes felek-i evvele oldum resÿl  

Kıldí saadetle o derden duòul 

 

Oldí çÿn ol mefòar-ı peyàamberÀn 

RÿşenÀ-yı baòş burç-ı eòterÀn 

 

Yaèni çün úıldí o bedr-i aãfiyÀ 

Evvelín saúf-ı semÀyı pür øiyÀ 

 

Nÿr-pÀş olÿb sipihre ser be ser 

Mihr-i rÿy verdi a´ña tÀb u fer 

 

Kıldí istiúbÀl ´anı bîhad sürûş 

Òande-rev cümle feraónÀk beşÿş 

 

Bir èaôímüşşÀn-ı melek geldi bile  

Úıldí istiúbÀl o da taèôímle 

 

Lîk ebrÿlar çöze beste-gümÀn 

Yoú cemÀlinde beşÀşetden nişÀn 

 

Cibri´le kıldí çÿn ´andan s´uÀl 

Dedi ol da eyleyÿb şeró-i maúÀl 

 

ÒÀzin-nirÀn olÀn mÀlikdÿr ol  

Resmi ins ü ülfet tÀrikdÿr ol 

 



TRANSKRİPSİYONLU METİN   Eyüp YALÇIN 

71 
 

Söyleyÿb cibrile mÀlikden o şeb 

DÿzÀòuñ úıldí temÀşÀsın ùaleb 

 

Ol daòí refèetdí çün serpÿşunu 

Úıldí dehşet seyredince cÿşunu 

 

Úıldí ricaètle â´ña çünkim òiùÀb 

Mevúíène bídarınıñ etdí şitÀb 

 

Ánı da geçdí ol çÿn faòru’l-enÀm 

Yaèni ol peyàamber ulví òirÀm 

 

Gördí bir şaóã-ı mükerrem dÿrden 

Hulleler giymiş serÀser nÿrdan 

 

Olmuş ol zíbende eùvÀr-ı güzín 

İncüden bir òûb-gû resíde kemin 

 

Dedi bÿna zÀtıı èâli cÀhıdÿr 

Dedí kim Àdemi sefíyyullahdur 

 

Ána çÿn nezdíñ ídÿb verdi selÀm 

Böyle úıldí ol daòi şevú ü òırÀm 

 

MerhabÀ ey ibnü ãÀlió meróabÀ 

Ey óabíb-i óaú resÿl-i müctebÀ 

 

Olmada maèrÿø her ãubó ÿ mesÀ 

Cümle ervÀó-ı ben-i Àdem añÀ 

 

Mü´mine óandÀn olÿb taósin ider 

Rÿó-ı küffÀrı görub nefrín ider 

 

Ol cemíèi enbiyÀnın efêalí 

Çÿñ güõÀr ítdí semÀ´-i evvelí 

 

Püşt-i pÀ urÿb bÿ dÀr-ı fÀníye 

Erdiler ol dem semÀ´-ı åÀniye 

 

Anda ola úıl cemíè-i mürselin 

Oldı Îsa íle bi YaóyÀ’ya úarín 
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Çÿn sívem eflÀka rÀhı oldular 

Ánda Yÿsuf’la mülÀúî oldular 

 

Oldu ol peyàamber èÀli-tebÀr 

Menzil-i çÀrımda İdrís’e dÿçÀr  

 

Oldu pencím kÀò Àña çÿn cilvegÀh  

Gördí ol menzilde HÀrun o şÀh  

 

SÀdise irdi çÿn èizz ü şÀnla 

úíldı ãoóbet Mÿsa ü İèmrÀn íle 

 

İndí Ànda ÀsmÀn-ı hefteme  

Pertev-endÀz ùÀú-ı encûme 

 

Úıldí istiúbal ídÿb taèôím a´ñÀ 

İbnü SÀlió deyÿ İbrÀhim a´ñÀ 

 

ÓÀãılı cümle nebiler dedí heb 

Kim mülÀúi oldular a´ñÀ o şeb 

 

MeróabÀ ey müútedÀ-yı enbiyÀ 

Ey eóı ãÀlió resÿlü müctebÀ 

 

A´ncaú İbrâhím íle Ádem ãafí 

Dediler a´ñÀ eyÀ ibn-i veli 

 

Gördí İbrÀhím kim peyrÀmını 

Óaddi yoú bir úavmin olmuş meskeni 

 

Kiminin levni beàÀyet ãÀf òÿb  

Kiminin neèvÀ kudüretle meşÿb 

 

Ümmete hem ôÀhir ídub ra´feti 

Teveccüh úıldí èarası cenneti 

 

Gördí Ànda beyti maèmÿr o şeb 

Ol muèallaúdır-mu’alla kadr-i pÿr nÿr o şeb 

 

Gördü kim olmaúda ùÀ´if bin peyk 

Her şebÀn rÀ rÿzÀnı medh ider melek 
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Elvírer ol kim o devlet onlara  

Gelmeye ta óaşr nevbet onlara 

 

Sidreye olduúda siperí müntehí 

Óaúúıñ ol maúbÿl-i òami dergahí 

 

Gördügim taótında cÀri çÀr cÿ119 

Beri ki gÿş úíl bÀy-i çÿn sebÿ 

 

Úad çekÿb aãÀni olmuş bi èadíl 

EşbÀn-saz olmuş Ànda CebrÀ´il 

 

Olsa mümkündür o naóliñ muttaãıl 

Cümle èÀlem sÀyesinde müsteôil 

 

Dem be dem envÀr ile meşóÿn olÿr 

Her nefesde levn gÿnÀ gÿn olÿr 

 

TÀ írince sidreye oldu delîl 

Úıldi ol yerden taòÀlluf CebrÀ´íl 

 

Çÿn o menzilgÀh-ı me´va eyledí 

Gülşen úıldı temÀşÀ eyledi 

 

DÀrı fÿr behçete úıldí duòÿl 

Yaèni ãaón-ı cennete úıldí duòÿl 

 

Gördí Ànda óaúkın icÀd ittigün  

Mü´mínine cümle ièdÀd ittigün 

 

Oldí manôÿr o şÀhıñ ser-be-ser 

Ol naèím kim görmemişdür dideler 

 

Oldu meşhÿd o demde bî kuãÿr 

Ol ki úaùaèn òâùıra kılmaz huùÿr 

 

Úıldı gülgeşt-i òıyÀbÀn-ı behişt 

Eyledi seyr-í gülistÀn-ı behişt 

 

Geçdí andan refè olÿp bîóad úınÀèa 

Úıldí aúlÀmın øÀrèın istimÀèa 

                                                                 
119 Aslı cÿ ma’nÀsı ırmak 
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Kevseriñ zeyn eylemiş hem çÿñ cenÀb  

Çevresin dürr-i mücevvefden úıbÀb 

 

ÒÀki òaclet-sÀz olÿp müşk-ter 

Rîze sengi ùaèn eyler cevher 

 

Áníde çÿñkim güzÀr itdi Resÿl 

Bezm-i úurba oldu rehyÀb-ı vusÿl 

 

Oldu ol maóbÿbi òÀã-ı kibriyÀ 

Mahrem-i celvetine sümme denÀ 

 

Maóvolÿb cümle rusÿm-ı mÀsiva 

Oldı meşhud cemÀli kibriyÀ 

 

Oldı fÀ´iø-i lemèa -i didÀr ÀñÀ 

Vaóyolÿñdí ãad hezÀr esrÀr ÀñÀ 

 

Maórem oldı ol imÀm-ı úıbleteyn 

Bi kem ü keyf ü meta ü vazè u ín 120 

 

Bir èacib dergÀhına anda àayrılmaz 

Úıldı hemçÿn òalúa´-i birÿndez 

 

Oldu õÀt-ı pÀk hÀdí-i ümem 

Şebnem ÀsÀ vâãıl-i mühr-i úadem 

 

Bir ùaraf olÿb çÿñ andan şeş cihÀt 

Oldí àarú-ı lücce´-i envÀr-ı õÀt 

 

Oldı fÀ´íø añÀ ol feyø u futuó 

Ki oldí cism-i tÀb-nÀk maóø-ı rÿó  

 

Yüzveş maùvî olÿb ol rÀh ÀñÀ 

ÚÀb-ı úavseyni oldı menzilgÀh ÀñÀ 

 

äaldí Pertev ÀñÀ envÀrı úadem 

Oldí úalbi genc-i esrÀr-ı benem 121 

                                                                 
120 Tam muúÀvelÀtı’l-tisèa el- maòãÿã bi’l-vaôa ve’l-vÀsi zÀtí ve hüve’l- cÿher feyeúÿne’l- 

muúavÀlÀtı èaşrete 
121 Kadim teni 
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ÕÀt-ı pâk oldí àarú-ı baór-ı nÿr 

Maóvolÿb imkÀna vucÿb etdí ôuhÿr 

 

MuãùafÀ’nıñ yaèní õÀtı ekremí 

Oldı pür vÀlÀ óaremíñ maóremí 

 

Kim anÿñ vaãfında úÀãırdur lisÀn  

Şeró u taúrírinde Àècizdÿr beyÀn 

 

LÀldÿr Ànda lisÀn-ı nÀùıúa  

Ebkem olmÿşdÿr lisÀn-ı nÀùıúa 

 

Olmaz ol esrÀrı mestÿr òaùír 

GÀlib taèbírince yeş peõír 

 

Aldí bir ãehbÀ-yı vaãlıñ leõõetín 

Kimse derk etmiş değil keyfiyetin 

 

Úıldí bezm-i úurba çÿñ vaøèı úadem 

Nièmeti vuãlatla oldí muètenem 

 

Niçe menzil ùay ídÿb nicçe rubÿèu 

Úıldí çÿn aèvdi aèÀlÀya rucÿèu 

 

Vaúti èavdetde vurud etdí yine 

Pür gamranıñ çÿ menzilgÀhına 

 

Ánı tebrik ídÿb ol zíbÀ òiãÀl 

MuãùafÀdan úıldí istiàfÀr-ı óÀl 

 

äordı maôhar olduàí envÀrdan 

Úıldı istièalam ol esrardan 

 

Çÿn dedi ol meşrıú-ı envÀr-ı õÀt 

Ümmete farø olduàun niçe ãalavat 

 

Dedi úíldım ben muúaddem imtióÀn 

Yoúdÿr ümmetde ÀñÀ tÀb u tevÀn122 

 

Ol úadar èÀmÀle yoú úudretlerí  

                                                                 
122…getürmek ÚÀdir maèanÀsı 
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èUhdesinden gelmeye ùÀúatlerí 

 

Pes rucÿè idÿb cenÀb-ı óaørete  

Úldı istidèÀyı óaúúa ümmete 

 

Oldı beş vaúit olmaú üzere bir úarÀr 

Eyledi imøa Àní perverdiğÀr 

 

ÁñÀ Mûsâ yine ibrÀm eyledi  

èAvdete tekrÀr ibrÀm eyledi 

 

Úıldı istióyÀ velí ol òoş semÀt 

Kim ola taòfíf çÿ yÀy-ı ãalavÀt  

 

CebrÀ´il íle olÿb hemrÀh yine 

Kıldı o şebde o şÀh-ı şÀh yine  

 

Aèvdete m´eõÿn olÿb çÿnkim nebi 

NÀzil oldí Àyet raómet gibi 

 

Geçdí şeb çÿnkim seher oldí ôuhÿr 

Dehre úıldí şem-òÀver feyø-i nÿr 

 

İtdí beyt-í ümmühÀníden óırÀm 

Oldí ol şÀh-ı Àèzam beytul óaram 

 

Gördí olmuş Ànda ol sulùÀn-ı zeyn 

Cemèi küffÀrí Ebÿ Cehli laèín  

 

Anlara mièrÀcı taúrir eyledí 

Lehçe´i ol dilkeşle taèbír eyledí 

 

Söyleyÿb niçe èalÀmÀt anlara  

Úıldı ol óÀl óıkÀyet anlara  

 

Çün Ànı gÿş eyledi kuffÀrı şÿm  

Úıldılar cümle kilÀb-ÀsÀ hucÿm  

 

Beyti maúdîsden ãorub niçe nişÀn 

İtdiler ol yÿzden Ànı imtióÀn 

 

Óaú o dem Cibrîle fermÀn eyledí 
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PíşgÀhında numÀyÀn eyledí 

 

Bí tevaúúıf ol şeh-i feyø -i iktisÀb 

Her neden kim ãordular verdiler cevÀb 

 

Gÿş ídÿb anÿñ rivÀyet úıldıàín 

Her cevÀbında iãnÀt úıldÿàın 

 

Bir zamÀn dem beste vü lÀl oldular 

Ebkem-i sergeşte aóvÀl oldular 

 

Nîş-i123 ùaènı cümle derúÀr etdiler 

Sihre nisbet ídÿb inkÀr ítdiler 

 

AñÀ kim hÀdí hidÀyet úılmaya 

Óaøreti bÀrí-i èinÀyet úılmaya 

 

VÀdí´i óayretde sergerdÀn olÿb 

Gümrâh u bîçÀre vû óayrÀn olÿb 

 

Anlara ki ola hidÀyet sÀzkÀr 

Luùfu mevlÀdan olÿr pes óiããedÀr 

  

Feyø-i óaúdan ol ki ola dÀyeger 

Eşheb èazmí olÿr gerdÿn òayr 

 

Ol ki taãdíú itdí ãıddîú oldu ol 

Ol ki inkÀr ítdí zındíú oldu ol 

 

Úad Temmetü’l-Mièrâciyye fí Beldeti külliyen 

fí Medreseti İbrÀhím Efendí 

fí Evâòir Receb 28 

 

 

BismillÀhi ve bi óamdihi ve kefÀ ve selÀmu aèlÀ Rasulihi’l-leõineãùafÀ yeúÿlu 

bÀ´isu’l-faúír èAbdullÀh bin MuãùafÀ ElbistÀní lemmÀ cerrabe keåírÀ enne men vecedtü 

èindehÿ Óılyetü´n-Nebiyyí ãallalÀhu’l-teèalÀ aèleyhí ve´s-sellem lem yeã’ibhü belÀ´e ve 

miónetuh ve úaêa´ü ve fitnetu erattü en ektübe mÀ tevÀturu min óılyeti èaleyhisselÀm 

aèlÀ mÀ õekara fí’l-óÀdíå-i òuãÿãÀn fímÀ cemèÀhül İmÀmu´l-Tirmíõí raóimallÀhu teèalÀ  

aèleyhi fí kitÀbihi MüsemmÀ bi ŞemÀ´il-i Şerifil el-munteòab-ı min ümÿri ResÿlullÀhi 

ãallallÀhu teèÀlÀ aèleyhi ve’s-selleme ve sünenihi ve eyyÀmihi ve üridtü kelimÀtin 

                                                                 
123 êiken 
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muúaddimeten124ve temhiden lehe ve hiye haõihi aèleyhi efêalÿ´ã-ãalavat ve ekmelü’t-

taóıyyÀtına cemÀlu bÀ kemÀllerí ufuúi risaletden ièzz ü saÀdet ídelden berü ekşef reóÀbí 

àavÀyet íçÿn ÀfitÀb-ı èÀlemtÀb meşrıúı hidÀyet oldÿúları şehre´-i cihÀn olmuştur. 

Huvelleôí ãavverekum fe aósene ãÿverekum kÀròÀnesinin ãanÀèyı-i bedÀ iènin ebdaè ve 

ecmeli ve aóseni ve ekmelí ol cÀnı pÀk ve òulÀãa´-i Àèlemi eflÀk ve netíce´-i òalkı eflÀk 

idÿgüne iôhar-ı delil óadíåi’levlÀkdür. Şièir. Ey kí der bÀàı risÀlet çÿ tÿ şimşÀd-ı nuòaset 

/ KÀr-ı İslÀm zibÀlÀ-yı bülendet bÀlÀset / Şekl-i kisveyi dehÀn tÿ be ãÿreti hÀ mím / 

Òarf-i menşÿr cemÀletÿ be mèana ùÀhÀset / PíşÀn ùurre´i giysûyu aèbir efşÀnet / Saòn-ı 

nÀfe´-i tÀtÀr neguyem ki òaùÀest / Eztÿ mÿ-i be cihÀn-ı natüvÀn dÀde ez’Ànıñ / Yekser-i 

mÿy-i turrÀ her dÿ cihÀn niym behÀset / Der tÿ be yetim peykemÿ dil ez her dÿ cióÀn / 

Ki peykemÿ tÿ kÀr dÿ cihÀn gird rev-est / Çÿn ol nÿrilÀmèi / Ve maôharı cÀmèi / 

Mustecemèi ãıfÀt-ı kemÀl / Ve mucellÀ-i tecellí cemÀl ídí / Óusn-u ãÿrí ve mèanevílerí 

pür kemÀl ídí / Mir´atı õÀt-ı sütude ãıfÀtlarí siyeri celíle íle muóallÀ / Olduàu gibi, ãÿret-i 

cÀnfezaları óilye-´i óusnu behÀ íle mucellÀ ídí / Çÿn taãfíye-´i úalbu mir´at-ı dilden  

nuúÿş-u aèlÀyıúí selb íden murtÀølarıñ óaôôı dÿ óallerí ve netíce´i futÿólarí miåÀli 

bimíåÀl óabíb-i õÿlcemÀli muşÀhede íle úaríru’lèayn olmaúdÿr men ra´iní feúad ra´iní fe 

inne’ş-şeyùÀnu lÀ yetemeååel bí feóvasınca óilye´i celiyye ve şemÀ´ili aèliyyelerini 

bilmek ve aóÀdíåi ãıóÀó íle tebyín ve íøÀó olunÀn aèlÀmÀt-ı óıfô eylemek lÀzımdÿr. Se 

Şèiir Tercümesi óilyesine muòÀlif íse menÀm / ãÀnma Àní cemÀlu òayru’l´enÀm / 

Gördüğÿ ãÿret-i aèmellerrídÿr / Şeklÿ endişe ve emellerídÿr / Óilyeye ger ÿyÀrsa r´uyÀsı 

/ Görmüş olÿr o ekrem-i nÀsı / Ger görÿrse ãaóıóÿ òurrem-şÀd  / ítmiş olÿr şeríèatın ÀbÀd 

/ Cism-i pÀkini görse ger rencÿr / Eylemuşdÿr şerièatın mehcÿr / Her ne óÀl ÿzere 

görürse ol şÀhí / ÁñÀ ol óÀl gösterir ilahí / lÀzım olduğu óilyesin sÀlik óıfô íde tÀ ki 

olmaya hÀlik / Neşr-i nÿr behÀr-ı devlet / Nÿr-i neóÀr millet / Şemè-i şebistÀn-ı baótıyÀrí 

gülbün-i gülistÀn-i kÀmkÀr-í dürr-i deryÀyı óaúíúat / Durr-í simÀ-yı mèarifet gÿher-i 

efser òilÀfet / Ve òÀúÀnı felek raòş olÀn seyyid evaòirü ve avÀ´il / ŞemÀ´illerini taórír ve  

òıfôa mÀ´il olÿb bÿdÀèí ÀsitÀn rÀsitÀn nÿvÀzlarí / Taórír-i şemÀ´íl ve taãvír-i òaãÀ´íl-i 

nebeviyyeyi meèa úaãrul beèa / Ve úılletu’l-biêÀèa / Ve índike metÀèa / rivÀyet-i ãaóió 

de ãaríó olÀn ãıfÀt-ı şerifi ve simÀt-ı feòimelerí cemè olÿnÿb be terekka ve ümíd-i şefÀèat 

íle beyÀêa getÿrüldü / Ümíddÿr ki ve beyÀøvech ola şèiir / ŞÀhí ki zuóÀli muflisÀn 

ÀgÀhest / Çendan ki gene bÿd şefÀèat òÀvÀhest / Tevúíèi şehÀdet kefa billah est / Yaèní 

ki Muóammed Resÿlullâh est / ÀllÀhumme la tuóarrimnÀ şefÀèate ve’s-sírlenÀ bi’t-

Tevfíkiñ iùÀèate felineşreèa fí maúãÿd-i biavni veliyyulcÿd delÀ´il-i meóÀsini òaãÀ´il / 

Ve eóÀsini feøÀ´il olÀn celÀ´il-i şemÀ´il-i Muóammed’iye Àrzÿsunu kÀrden / CÀn u 

dilllerine óamÀ´il ídinÀn / SÀligÀn-ı rÀh-ı yaúíniyye rÿşen ol ki uèlemÀ´-i dín rıêvÀn 

Àllahi teèÀla aèleyhim ecmaèín óaøarÀtları buyÿrmuşlar kí faòri aèlem ve serveri Nebi 

Ádem aèleyhi efêali’ã-ãÀlavÀt ve ekmeli’t-taóıyyÀt ve ennemÀ teslimÀt Óaøretlerine 

tamÀm taãdíúdendÿr şöyle iètiúÀd olunmaú ki ol óaøreti risÀlet ve mèaden-i celÀletin 

beden-i úıymetlerin de cemèa olan meóÀsin-i ôÀhire ve eóÀsin-i bÀùınenin aèlÀyím ü 

emÀrÀtı ve aòlÀú-ı zekiyyesiñin ki óaúúında “ve inneke leèalÀ òuluúin aèôim” bÿyuruldí 

delÀ´ili ve şevÀhidí ve meóÀsini ÀòlÀúda berÀóede ol óaørete mümÀåil ve muşÀkil 

                                                                 
124 Değin manasına niş zübnür demektir 
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değildÿr medlÿl bÀùındÿr böyle olıcaú dÀl ki ôÀhirdÿr medlÿl gibi olmak bÀherdÿr bÿ 

cihetdendÿr ki İmÀm ÚURÙUBÍ raêıyallâhu teèÀla aènh buyÿrmuşlar ki Peyàamber 

óaøretinin tamÀm óusinlerí kitÀblarda ôahir úılınmadı ve illÀ aèyn u naôara ùÀúat 

götÿremezdí / Şièir-i ekrim be òÀlúın nebiyyi zÀnehu òuluú / Bilóusni müştemilun 

bilbeşeri muttesim / Kezzahir fí tarafin125 ve’l-bedrü fí şeref126/ Ve’l-baóru fí kerem 

ve’d-dehru fí himem / Çÿn èulemÀ´i evÀ´ilden ve muóaddisin-i mutekaddiminden 

İmÀm-ı Tirmíõi’yyi raómetullahi teala aèleyhi ve nefèanÀ bièulumi ve midadihe şemÀ´íl-

i nÿrÀniyye ve òaãÀ´íl-i127 pesendídeleríni senedí íle óaøreti Aèlí kerremallahu teèÀla 

veche óaøretlerinden rivÀyet birle buyÿrur ki úÀle: Ey èAlí Raêiyallahu teèÀla èanh lem 

yeúun ResülullÀhi ãallalÀhu teèÀla aèleyhi vese’l-leme bi’ù-ùavílil-mumaààaùi128 ve lÀ bi’l 

àaãíri’l-mütereddidi129 ve kÀne rabèaten130 mine’l-úavmi131 132lem yeúun bil cèudi’l-

úaùiùi133 ve lÀ bi’s-sebùi ve kÀne cÿèiden raculen ve lem yekun bi’l-muùahhemi134 ve lÀ 

bi’l-mükelåemi135 ve kÀne fí’l-vec’hihi tedvírun136 ebyaêu müşrabun137 edèacü’l-

èayneyni138ehdebü’l-eşfÀri139 celílü’l-meşÀşi ve’ketidi140 Ecradü141 õÿ-mesrÿbetin142 

Şeånü’l-keffeyni143 ve’l-úadameyni İõÀ meşèa144 tetaúalleèa kemÀ yenòaùùü fí ãabebin ve 

iõe’l-tefete iltefete meèan145 Beyne kitfeyhi òÀtemü’n-nübuvveti146 Ecvedü147’n-nÀsi148 

                                                                 
125áancasında 
126 Bercinde  
127 Óilye-i mübarek mh.     
128 el-Mumaààaùa sabÀlihat fi’t-tavíli óafi tecriddedir. 
129 el-Mütereddedü mübalağatü fi’l-úasri ve fíma ebda tecriddir. 
130 er-Rabate bifethi rÀ-i vasatil gÀmeti febkÿne te’kíden bimÀ úable 
131 Ve fí rivÀyetin kÀne rabèaten leyse bi’ù-ùavíli ve lÀ bilgaãíri ve fí rivayetin BerÀ´e bin Ázib  

RaêiyallÀhu èanhe ve hüve biùùavíli eúrabü ve fí rivayetin èAbdullÀh bin imÀm Ahmed fevú a er-rabèate ve 

fí rivayetin èÁişete raøiyallÀhü teèÀla èanhe kÀne yensibu ila er-rabèate ve fí rivayetin ibni ebí Halit KÀne 

eùÿle mine’r-rabÿèa ve ekãa mine’ş-şeõõebe ve úÀle baèêı ÿlemÀ´i kÀne raşíúa’l-úaddÿ ve esíle’l-òaddÿ 
132 cÀmèi-il teòaffe fí şerói’l-óilyet 
133 Yaèni mÿ-yı dil cÿyları ve kişveri meşbÿları ziyÀde kıvırcık değil idi ve gayet müstersil değil 

idi belki iki arasında idi ve kÀne cuède’ raùbÀbÿ maènÀsı te’kíd ve tevció dur 
134 Muùahhemi seheme mefÿlüdÿr yÀ ifèÀlden yÀòÿt tefèilden yaèni mensfaò alÿca değiller idi ve 

òayíf değiller idi laàtede eêdadündür 
135 Yaèni vechi şerifleri ve rÿyı mübarekleri ziyÀde müdevver değil idi belki türevvír vecihleri 

sehÿletli idi nÿèÀùÿ le meyledenòÀle degil idi. 
136 Feheze beyÀne lemÀ úable 
137 Buàday anlÿların Àà idi meşrebi kırmızıya meyl maènÀsınadur yaèni mübarek benizleri Àà idi 
138 MübÀrek gözlerinin siyahı çok idi. 
139 MübÀrek kirpikleri gayet uzun ve siyah idi. 
140 el-meşÀşu cildeèaôím vel kitedi mehcièi el menkibeyni  
141 MübÀrek gövdesinde kıl gayet az idi . 
142 Sadr-ı şerifleri ile mübarek göbeklerisinde siyah kıllardan çıkmış idi óad g ibi 
143 MübÀrek ellerinin ve ayaklarının parmakları etlÿ ve küçük idi  
144Úeçen saèadetlü yürüseler önlerine meyl edÿb şöyle úuvvet ve vÀkar ile yürürler idi. Ke´enne 

yüksek yerden nüzÿl ider gibi 
145 Bir cÀnibe baksalar mübarek boyunların döndermeyÿb cemèi èaôÀların dönderirler idi. 
146 MübÀrek omuzlarının arasında óÀtemü’n-nübüvvet var idi. 
147 Ey kÀne ecvede. 
148 MübÀrek síneleri evsièa ôÀt-ı nÿr idi. 
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ãadrÀn ve eãdaúu’n-nÀsi lehçeten149 ve elyenehum150 aèríketen ve ekramehüm151 

èaşireten men ra´ehu bedahiyeten hÀbehu152 ve men òÀleùahu153 mèarifeten eóabbehÿ 

yeúÿlu154 tÀèituhÿ lem-era úablehÿ ve lÀ bèa dehÿ miålehÿ ãallalahu teèÀla aèleyhi 

vese’l-leme  

 Mine’ş-ŞemÀ´ilu li’t-Tirmiõi RaóimallÀhu teèÀlÀ èaleyhi  

Ve fí rivÀyeti óakeõÀ Muóammed’ÿ’r-Resÿlullâhi ãallalâhu teèÀla aèleyhi ve’s-se’l-leme 

kÀne rabèaten leyse bi’ù-ùavili ve lÀ bi’l-úaãíri ve lÀ bil ebyaêêü’l-e´mhaúı155 ve lÀ bi’l 

e´dumi156 ve lÀ bi’l-caèdi’l-úaùaùi ve lÀ bi’s-sebùi vemÀ kÀne fí re´sihi ve lıhyeti ıèşrÿne 

şaèraten beyêÀ´e ve kÀne aèôíme’l-cemmeti157 ila şeómeti uõneyhi158 ve kÀne aèôíme’l-

hÀmeti159 iõÀ teferreúat aèúiãatuhu160 ferreúahÀ ve illÀ felÀ yucÀvizu şeèruhÿ şaómete 

üõineyhi iõÀ hüve vefratuhu ezheru’l-levni161 vasíèu’l-cebíni ezeccü’l-óavÀcibi sevÀbiàa 

fí àayri úaranin162 beynehumÀ ièrúun163 yedurruhu’l-àaøabu164 eúnel ièraneyni nÿrun 

yaósebuhu men lem yetÀ´emmelhu eşemme keååu’l-lıóyete temle´e ãadrahu sehlül 

óaddeyn ve lem yeúun bi’l-muùhemi ve lÀ bil mukelåemi ve kÀne fí vechihi tedvírun  

yetele´ü l´ü vechihi kemÀ yetel´ü l´ü elúameru leyletü’l-bedr-i êalíèulfemi165 

mufellece’l-e´snÀni166 ed aècü’l-aèyneyni eşhelü167 ehdebu’l-e´şfÀri kÀne uènúuhu cíde 

ramyetin fí ãafÀ´i faêêate168 mèutedilu’l-òalúı bÀdinun169 mutemÀsikuñ170 aèríêu’ã-ãadri 

                                                                 
149 MübÀrek lisanları eãdík ve ehli idi. 
150 MübÀrek topukları elyin ve’l-lÀtif idi. 
151 úabÀ´il nÀsık ekrem ve eşref idi. 
152 FecÀet vucÿd-u şeriflerin gören kişi hilm-i vakÀrından heybet èÀlÿrlar idi. 
153 Bir kimse O’nunla her bÀr meòÀlùe olmayıb anÀ şöyle muóabbet óÀãıl olÿr idi dünyÀ ve 

mÀfíhÀyı ona verseler onunla mecÀliseye değişmez idi . 
154 Ánı vasf iden ve saf èaczü ve úaãrunu èitirÀf edÿb diyerek ne evvel geçenler ve ne ãonra 

gelenlerde böyle bir ôÀt-ı şerifi ve cism-i laùifi görmedim der idi. 
155 Sÿde aàı gibi. 
156 Yaèni úa’ta gendüm gÿne yaèni buàdÀy benizlÿ değiller idi. 
157 Yaèni mübÀrek ãaçları çoú ve ãıú idi. 
158 Ve şehme´i-üznlerine inmiş idi. 
159 MübÀrek başları aôim idi. 
160 MübÀrek ãaçların ekseriyÀ üznleri óiõasında cemè iderler idi. Cemè ettikleri zamanda şahmet -

ül-üznlerine tecÀvüz etmez idi menferiúa olÿr idi ehl-i óal üzere korlar idi sedle ve cemè-i-ittizÀm 

etmezler idi. 
161 Yaèni levn-i pakları pür-nûr u ebyaê idi. 
162 Yaèni ebrÿvÀn-ı kemÀn-ı nişÀnları pür mÿ ve dırÀz ve anca ve hemvÀr ve muúaddes ve 

mevzÿn idi. 
163 Úarn fethi rÀ ile ittiãal mèanÀsına yaèni muttaãı’l-óÀcibíne değiller idi. 
164 Yaèni iki mübÀrek kaşları arasında bir damar var idi àadab óalinde ôuhÿr íderdi. 
165 Ve símaèi’l-femi. 
166 MübÀrek dendÀnları der şÀhvÀr gibi ÀbdÀr ve sefída ve berraú idi.  
167 Yaèni beyÀêı èaynlarında ve cüz´-i óamrat vÀr idi. 
168 GerdÀn-ı latífleri kÿpÀ èÀceden yÀfôa´ü beyøÀdan meãnÿèi olÀn ãÿreti gerdÀn gibi mevzÿn ve 

hoşnümÀ idi ve gümüşden değilmiş gibi pÀk ve ãÀf ídi . 
169 Bedeni şimanları úaví idi ve cism-i şerifleri èalÀyım úuvvet ve şeceèÀt-ı muóteví idi bedeni 

dimekle semín ve isteròÀy-ı eèaøÀ olmasını meşèur oldÿgından mütemÀsik deyÿ tavãif olundu . 
170 İsteròÀ´i ve fetÿrdan müberrÀra 
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sevÀ´u’l-baùni ve’ô-ôahrÿ ve’ã-ãÀdri baèídun mÀ beyn-i menkıbeyn-i êaòmul karÀriş171 

enveru’l-mutecerridi172 ecradu õÿ mesrÿbetin mevsÿl mÀbeyne’l-lebbeti ve sureti 

bişaèrin yecrikel òaùùı Àèrí şe’t-teyni ve’l-baùni mimmÀ sivÀ õelik eşèaru elleõi rÀèayen 

vel menkıbeyn ve eèÀlí ãadrun ùavılu’z-zenedeyni173 raóbu’r-rÀóteyn şeånü’l174-keffeyn 

ve’l-úademeyni175 sÀ´ilu’l-eùrÀf176 òimãÀnun e´òmaãayni177 iõÀ mesóu’l-úademeyn yenbÿ 

èanhumel mÀ´ü iõÀ zÀle zÀle úılèÀn178 yeòùÿ yekfu´ÿ ve yemşi hevnen õeríèu’l-mişyeti 

iõÀ emşi ke ennemÀ yenòaùùu min ãebebin ve iõe’l-tefete iltefete cemièÀn òÀfiêu’ù-

ùarafü179 naôaruhu180 ile’l-èarêı ekåeru min naôarihi ile’s-semÀ´i cüllü naôarihi’l-

mulÀóaôatu181 yesÿúu aãóÀbehÿ182 ve yebtediru men liúÀbi’s-selÀmi183 beyne’l-kitfeyhi 

òÀtemu’n-nubuvveti ve huve òÀteme’n-nebiyyíne ecvedu’n-nÀsi ãadran ve eãdaúu’n-

nÀsi lehceten  

 

 

DuÀè ve MünÀcÀt Li-CÀmièi’l-Óilyeti’ş-Şerifeti èAbdullah bin MuãùafÀ e l-ElbistÀní 

Setera’l-lÀhu èUyÿbehümÀ Yevme’l-cezÀ´i 

 

Vasfının olmıyacaú pÀyÀnı 

èÖõre óÀcet mí úÀlÿr ÒÀúÀní 

 

Kimse maúãÿd-ı İlÀhíyi göre  

Medó u nèât itmede vÀlÀ-gühere  

 

Garaøım bÿ ki anÿñ èizzetine  

Hilyesin ketb idenin õilletine  

 

Baúmayÿb tízce geçe tír184 gibi 

Çekmeyÿb nÀmını şemşír gibi  

                                                                 
171 Re´sü èaøÀmi sedür istiòvÀn. 
172 Yaèni bürehne kí gÿzel yaèni ãÿnèíní gökçek sím endÀm gÿyÀ bedeni úıymetleri neúrahÿ òÀm 

idi. 
173 Bi’l-fetóÀti èaøim zirÀèan kef ile ittiãÀl maóaldür. 
174 Şeåní ve åÀ´e mümcemetyeyni ile àaliøa yaèni laómi ve etlÿ maènÀsına.  
175Yaèni mübÀrek úademleri emlis ve’l-leyyin idi tekessür ve teşúiúden beri ve òuşÿnetden èarí 

idi kemÀl-i selÀmet ve leynet cihetinden ãÿ ÿzerinde sürèat ile seyÀlÀn ider idi. 
176 EãÀbièa kerimleri muètedil mümted idi. 
177 Eòmaãa úadim ve ayaàın altıdÿr yere basdÿàí zamÀnda yere dokunmamış eòmaãÀne’l -

eòmaãíne dímek mübÀrek ayakları ortası yere dokunmaz ídi . 
178YÀ maãdur ola bimèana el-fÀèilü yÀ ekser lÀm ile sıfat-ı müşebbehe ola yaèni mübÀrek 

úademlerini yerden úaldırıcı olduúları óalde meşí iderler idi meşíòaylÀ ayaúların sürümek etmezler idi. 
179 Ekåer óalde gözlere yumar gibi baúarlar idi. 
180 MübÀrek gözlerin úaldÿrub baúmazlar idi. 
181 Ey ekåeri naôarahu el mulÀóaôatu yaèni kuşe´i çeşmi ile nigÀh eylerler idi. 
182 Yaèni aãóÀbe kirÀmları úıdÀmlarında yürüdürler idi . 
183 MülÀúi oldÿklarına selÀm ile mübÀdere ve müsÀbega úılÿrlar idi . 
184 KemÀn 
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İş bÿ taórírde òaùÀ olsa eğer  

Kalem-i èafv u èaùÀlar çekeler 

 

Güft ü gÿdan bÿdÿr elbet maùlÿb  

Bir duÀèeyleyeler ehl-i úulÿb  

 

YÀ İlÀhi bizi iósÀnından  

YÀrlıàa cûmle´-i àufrÀnından  

 

èÁãiyÿz cürmümüze çÿn óad yoú 

Lík luùfunu umarlar daòí çoú  

 

Raómetinden bizi maórum ítme 

Rÿz-i maóşerde maàmÿm ítme 

 

Ol Rasÿl’ün şeref-i óurmetíne  

lÀyıú eyle úulunu òizmetine  

 

Bín ãalavÀt íle selÀm olsun ÀñÀ 

Daòi Àline ve aãóÀbına tâ 

 

ŞÀkirÀ185 oldı temÀm iş bÿ kelÀm 

Bin iki yÿz on da tÀriòí temÀm  

 

fí 28 receb 1210 

 

   

 

 

 

 

 

 

 
 
  

 

  

 

 

 

                                                                 
185 Be-Tevfíú 



SONUÇ   Eyüp YALÇIN 

83 
 

4. SONUÇ 

Edebiyatımızda Hz. Peygamber’e duyulan sevginin derin bir tezahürü olarak 

siyer, na’t, mevlid, mi’râciye, mucizenâme, hilye, şemâil vb. türlerde eserler yazılmıştır. 
Şemâil kitapları içerisinde Hz. Peygamber’in sözlü tasviri niteliğinde olan rivayetler, 
Türk İslâm edebiyatında manzum ve mensur hilye olarak ifade edilmektedir. Hilyenin 

asıl kaynağı şemâildir. Şemâil, hilyeden daha geniş bir anlam ifade etmekte olup Hz. 
Peygamber’in vücut yapısını, güzel ahlakını hâl ve hareket tarzını, tavır ve 

davranışlarını bir bütün halinde anlatır. Kısaca Peygamber’imizin bütün vasıfları şemâil 
adı verilen eserlerde verilmiştir. Hilye ise; şemâilin bir bölümü olup Hz. Peygamberin 
beşeri özelliklerini belli bir disiplin içinde sanat gayesini ön planda tutarak anlatan 

edebi bir türdür. Ayrıca hilyelerde Hz. Peygamber’in fiziki özelliklerinin yanında 
fiilleri, davranışları, insanlar için örnek olması da anlatılmaktadır. Hilyelerde Hz. 

Peygamber’e duyulan sevgi, saygı, özlem ve şefaat dile getirilir. Hilyeler müstakil 
eserler olabildiği gibi divan, mirâciyye, ve mevlid gibi eserlerin içinde de yer 
alabilmektedir. Hz. Peygamber’e olan saygıdan Hilye-i Şerif, Hilye-i Sa’âdet, Hilye-i 

Nebî, Hilye-i Nebevî şeklinde isimlendirilerek kullanılmıştır. Hilyeler peygamberimizin 
dışında diğer peygamberler, dört büyük halife, aşere-i mübeşşere, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin, tarikat ve devlet büyükleri için de yazılmıştır. 
Hilye ile ilgili müstakil eserlerin edebiyatımızdaki bilinen ilk örneklerine XVI. 

yy. da rastlanmaktadır. Türe ait en eski mensur eser Şeyhulislâm Hoca Saadettin 

Efendi’nin (ö.1008/1599) Hilye-i Celîle ve Şemâil-i Aliyye’sidir. Manzum hilye-i 
şeriflere ilk örnek de Şerîfî mahlaslı bir şairimizin kaleme almış olduğu Risâle-i 

Hilyetü’r-Rasûl isimli eseridir. Hilye türünün en meşhur ve en önemli eseri Hâkânî 
Mehmet Bey’in hilyesidir. Tirmizî; Hz. Peygamber’in mübarek vasıflarını, insani 
ilişkilerini, yeme içme adabını, giyimini, ağlamasını, gülmesini kısacası bir beşer olarak 

günlük hayatından bir bütün halinde bahsederek konuyu ilk defa şemâil adı altında derli 
toplu bir şekilde işlemiştir. Kaleme almış olduğu “ eş- Şemâilü’n-Nebeviyye” isimli, 

eseri çok beğenilmiş kendinden sonrakilere örnek olmuş ve bu eser kaynak kabul 
edilerek üzerinde birçok çalışma yapılmıştır. 

Kültürümüzde hilye-i şerîfe büyük değer verilmiştir. Geleneksel sanatlarımızdan 

olan hat sanatı ile tezhip sanatının birlikte olduğu levhaların kaynağı da hilyelerdir. 
Hilye-i şerîfin evde veya iş yerinde bulunduğu takdirde yangın, hırsızlık vb. âfetlerden 

koruyacağı, yanında taşıyanları kaza ve musibetlerden muhafaza edeceğine inanılmıştır. 
Evlerinde ve işyerlerinde bu mübarek levhaya yer verenler Hz. Peygamber’i misafir 
ettiklerine inanmışlardır. Hilye metnini ezberleyenin hem dünyada hem ahirette büyük 

mükâfata nail olacağına, nimete ve saâdete erişeceğine inanılmıştır.  
Abdullah b. Mustafa Elbistânî aslen Elbistanlıdır ve Elbistan’ın Yemliha-zâdeler 

sanıyla meşhur olan ailesindendir. Künyesi Abdullah b. Şâkir b. Mustafa Elbistanî 
Yemlihazâde’dir. Şiirlerinde Tevfîk ve Şâkir mahlaslarını kullanmıştır. Hakkında kesin 
bilgi bulunmamakla birlikte eserlerinden çok iyi Arapça ve Farsça bilgisinin olduğu 

âlim, fazıl ve şair vasıflarına haiz mütebahhir bir şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır.  
Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi yoktur ancak eserinde geçen tarihlerden 18. 

yüzyılda yaşadığı tespit edilmiştir. Peygamber sevgisinin belirgin bir nişanesi olarak ele 
alınan bu eserde şair kendinden önce eser vermiş olanların da birikimlerinden 
faydalanarak ve Hakânî’nin hilyesinden ilham alarak ona gıpta ederek hilyesini 

yazdığını ve Hakanî’yi tamamladığını ifade etmektedir. 
Bu tez çalışmasında Abdullah b. Mustafâ Elbistânî’nin Müntehâb-ı Şemâilü’n-

Nebeviyye adlı manzum ve mensur eseri çalışılmıştır. Abdullah b. Mustafâ Elbistânî 
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eserini 18.yüzyılda, mesnevi nazım biçimiyle ve arûzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 
kalıbıyla kaleme almıştır. Fakat şair pek çok mutasavvıf şairde görüldüğü gibi eserini 

hazırlarken sanattan ziyade mesaja odaklanmış, bundan dolayı da eserde bütünüyle 
olmasa da sıkça vezin kusurları ve sanat kaygısından uzak bir dil hâkim olmuştur. Şair 
şekle değil muhtevaya önem vermiştir. Abdullah b. Mustafâ Elbistânî’nin Müntehâb-ı 

Şemâilü’n-Nebeviyye adlı eseri Türk İslâm edebiyatına ait şekil ve muhteva unsurları 
açısından oldukça önemli bir eserdir. Devrinin âlim ve fazıl şahsiyetlerinden biri olan 

Abdullah b. Mustafâ Elbistânî kaleme aldığı eserlerinde Hz. Peygamber’e duyduğu 
derin sevgi ve muhabbeti O’nu her haliyle anlatarak dile getirmiştir.  

Çalışmamıza konu olan eserin müellifi Abdullah b. Mustafâ Elbistânî’yi hayırla 

yâd ediyor, Bu çalışmada şairin kıymetli eserinin “Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye” 
isimli manzum ve mensur hilyenin ilim dünyasına tanıtılmasının önemli olduğunu 

düşünüyoruz. Ayrıca eserin ilim camiasında etraflıca tanıtılması halinde birçok kıymetli 
çalışmaya konu olacağını umuyoruz. 
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